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Introduction

‘Identity only becomes a concern — and, indirectly, a subject of analysis —
when it is no longer taken for granted, when common sense is no longer a
given, and when those involved can no longer agree on the meaning of
the situation and the roles they are supposed to play within it.’

Michael Pollak (1948-1992), L’expérience concentrationnaire

Eighty years ago today, on 4 July 1946, an anti-Semitic pogrom took place in Kielce,
Poland. It marked the culmination of a series of pogroms that occurred in Europe following the
Holocaust, serving as a stark reminder that the end of the Holocaust did not signify the end of
anti-Semitism. During the Kielce pogrom, several dozen Jewish survivors of the Holocaust were
accused of ritual murder and were massacred.

Whilst the case of Kielce is of interest for examining the conditions that made such a
cruel irony of history possible, it is particularly relevant for analysing how Jews were identified
as such in the run-up to the massacre. Many Jews from Kielce who had survived the Second
World War and the genocide were, upon returning to their town, prevented from regaining
their former homes. They were then rehoused in what came to be known as the town’s ‘Jewish
house’. Just as during the St Bartholomew’s Day Massacre’, the inhabitants of Kielce possessed
practical geographical knowledge which they were able to put to use at the start of the pogrom:
based on an assumption of equivalence that ‘Jews are those who live in the Jewish house’” and
‘those who live in the Jewish house are Jews’; knowing where this house was, they were certain
that by going there they would indeed be able to massacre Jews. The place of residence thus
represented one means of identification among others.

Let us recall the toll of the genocide. Six million Jews were exterminated, representing
two-thirds of Europe’s Jewish population and 40 per cent of the world’s Jewish population?. In
Poland, the death toll stands at three million (90 per cent of the Polish Jewish community). In
the case of metropolitan France, Laurent Joly states that®, out of 280,000 Jews recorded
(155,000 French nationals, 125,000 foreigners), 16 per cent of French Jews were deported
(disproving the belief that they were ‘protected by Vichy’), and 40 per cent of foreign Jews. In
total, 74,150 were deported (most to Auschwitz-Birkenau?), of whom only 4,000 returned:
taking into account a further 5,000 victims, the total stands at 75,000 Jews who perished.

When reading accounts of the genocide (as well as those of the post-Holocaust
pogroms), it is common to oversimplify matters: it is generally implicitly assumed that the
Jewish victims of the Holocaust did indeed identify with a Jewish identity (Jewishness) and/or
belonged to a Jewish religious community (Judaism), and that it was as such that they were
identified, persecuted and massacred by the Hitlerite and Vichy regimes. Similarly, when one

! FOA Jérémie, Tous ceux qui tombent. Visages du massacre de la Saint-Barthélemy, Paris, La Découverte, 2021,
p. 30-38.

2 HILBERG Raul, The Destruction of the European Jews, Chicago, Quadrangle Books, 1961.

* JOLY Laurent, L’Etat contre les Juifs. Vichy, les nazis et la persécution antisémite, Paris, Grasset, 2018.

4 Auschwitz-Birkenau and Majdanek were concentration and extermination camps, as they served both purposes.
Treblinka, Sobibor, Belzec and Chelmno, on the other hand, were extermination centres. These six sites should
therefore be distinguished from concentration camps (such as Dachau) and transit camps (such as Drancy).



reads that only a third of Europe’s Jews survived, the Jewishness of the survivors is generally
taken for granted.

This research, however, aims to place at the heart of the study the question of the
survival of people whose identity was ‘interstitial’ — that is, characterised by a discrepancy
between what they believed themselves to be and the way in which they were perceived. How,
and with what resources, did people presumed to be Jewish — even though they did not
consider themselves as such — attempt to escape this imposition of identity>? More generally,
what do the non-Jewish victims and survivors of the genocide of the Jews tell us about the
identification mechanisms put in place at the time by the German and French authorities?

Before developing a methodological framework to contribute to research on these
issues, a number of theoretical tools need to be introduced. A human being can be viewed in
two different ways. Firstly, there is what that person actually is, and which social science
researchers seek to reconstruct: a certain habitus®, that is, a set of ways of acting, thinking and
feeling that give rise to their practice, however diverse this stock of internalised dispositions
may be’. The habitus, as Norbert Elias shows, gives rise to a certain image that the person has of
themselves®: their identity, or more precisely — since it concerns the identity they believe
themselves to have — an ‘identity-as-perceived-by-the-self’. Then, there is the image that other
people have of that person: an ‘identity-as-perceived-by-others’, which varies according to
those others and their habitus — ranging from mere passers-by encountered in public spaces
and relationships built up over time (family, friends, colleagues, etc.) to the staff of the
administrative bodies responsible for governing that person.

Consequently, explains Florence Delmotte, we must be careful not to reify identity, as it
is never definitive: it must be regarded as a given that is never fixed, a constantly evolving
phenomenon rather than an essence, as it is constantly (re)produced and transformed by
processes of identification®. An analysis of identities (what it means, for example, to ‘be Jewish’
or ‘be German’) is therefore incomplete without an analysis of the processes of identification
that people experience over time (the processes through which they come, for example, to
identify as Jewish or to be identified as such). Here too, a distinction must be made between
self-identification (the categorisation processes through which a person identifies themselves
in a particular way and asserts that they ‘feel like X’ or that they ‘belong to group X’) from
identification-by-others (a process that unfolds in as many ways as there are others in relation
to that person, and according to modes of identification that can be highly diverse).

Since identity is thus understood in relational and processual terms, it becomes possible
to consider the similarities and differences between one’s self-perceived identity and how
others perceive one’s identity. There may, of course, be a match: after someone has identified

*In an ideal-typical sense, one could also pose the opposite question: that of people who considered themselves
Jewish but who survived because they were not identified as such by states.

® BOURDIEU Pierre, The Logic of Practice, trad. Richard Nice, Stanford, Stanford University Press, 1990.

7 LAHIRE Bernard, The Plural Actor, trad. David Fernbach, Cambridge, Polity Press, 2011.

8 ELIAS Norbert, The Germans: Power Struggles and the Development of Habitus in the Nineteenth and Twentieth
Centuries, éd. Michael Schroter, trad. Eric Dunning et Stephen Mennell, New York, Columbia University Press,
1996.

® DELMOTTE Florence, « Identity, Identification, Habitus: A Process Sociology Approach », in David McCallum
(dir.), The Palgrave Handbook of the History of Human Sciences, Singapour, Palgrave Macmillan, 2022,
p. 725-748.



me as X, | may myself recognise myself in that definition of the self; or, conversely, after | have
identified myself as X, | may try to convince others — at least as many people and institutions as
possible — that this is indeed my identity. But there may also be situations where there is a
discrepancy. If others identify me as X, | may reject this assignment of identity and try to resist it
rather than yield to it, provided that my dispositions and resources allow me to do so. Similarly,
if certain social conditions are met, a person may develop a high degree of reflexivity and,
through a interplay of perceptions and anticipations, foresee that they will be identified in one
way or another, depending on the strategies of self-presentation they adopt™: even if they
identify themselves in a certain way, they will ensure that they are identified differently by
others.

Of all the agents that assign identities, the state is the most powerful: it is the chief
assigner'!. With the emergence of modern nation-states®?, for a given population and within a
given territory, it is the state that decides who holds the country’s nationality and who does not;
it holds the monopoly on legitimate travel documents® and determines, for foreigners and
stateless persons present on the territory, which of them are in a lawful situation (tourists,
refugees, migrant workers, etc.) or in an irregular situation, regardless of the views of those
concerned (regardless of how strongly | feel | belong to the French nation, it is the French state
that decides whether or not | hold nationality). Similar processes can be observed in relation to
gender™ (a woman not recognised as such by the state may apply to have her gender changed
on the civil register) and sexual orientation (the persecution of gay men by the Third Reich led
them to adopt strategies of concealment in order to avoid being categorised as ‘homosexual’ by
Hitler’s regime).

With regard to religious and racial identities, in Germany between 1933 and 1945 and
under the Vichy regime, the authorities were responsible for assigning each person one of
several possible identities: Christian-Aryan, Jewish, or ‘mixed-race’ (mischling). How, then,
could one survive in Germany and in the countries it occupied (in the case that concerns us
here, France and Denmark) when one was identified as Jewish but did not identify oneself as
such? What specific survival strategies were therefore employed by the populations affected by
this discrepancy between their self-perceived identity (whether national, ethnic or religious)
and the identity assigned by the state?

To further research into these issues, | propose — following on from the extensive
studies by Rose-Marie Lagrave™ and Adéle Yon' —to draw on my own family history: that of my
great-grandparents. The aim was to make use, for the purposes of social science research, of

1 GOFFMAN Erving, Interaction Ritual: Essays on Face-to-Face Behavior, Garden City (N.Y.), Anchor
Books/Doubleday, 1967.

1 BOURDIEU Pierre, On the State: Lectures at the Collége de France, 1989-1992, trad. David Fernbach, Cambridge,
Polity Press, 2014.

2 THIESSE Anne-Marie, The Creation of National Identities: Europe, 18th-20th Centuries, trad. Brian McNeil,
Leyde, Brill, 2021.

3 TORPEY John, The Invention of the Passport: Surveillance, Citizenship and the State, Cambridge, Cambridge
University Press, 2000.

4 BEAUBATIE Emmanuel, « Changer de sexe et de sexualité. Les significations genrées des orientations
sexuelles », Revue francgaise de sociologie, n° 60, 2019/4, p. 621-649.

> LAGRAVE Rose-Marie, Se ressaisir. Enquéte autobiographique d’une transfuge de classe féministe, Paris, La
Découverte, 2021.

8 YON Adéle, Mon vrai nom est Elisabeth, Paris, Editions du sous-sol, 2025.



privileged access to individuals and archives, enabling the collection and cross-referencing of
empirical data and information that would otherwise likely have gone unnoticed.

| never knew these great-grandparents. But once I'd opened the Pandora’s box of their
story, the libido sciendi did the rest: ‘Curiosity is a strange thing, but | hope it’s normal.”*’ It was a
family of Jewish origin: not a Jewish family, but, specifically, a Christian family whose members
were, for the most part, presumed to be Jewish by the Reich and Vichy regime given their
origins. Because they were not recognised as a Christian family ‘like the others’, they were
neither ‘truly Jewish’ nor ‘truly Christian’, but somewhere in an existential interstice. Similarly,
having experienced multiple forms of mobility in Western Europe, she was never ‘truly’, in any
lasting sense, German, French or Danish, but somewhere between these categories, playing
and navigating her way through them.

‘Survival and Identity’ of this family of Jewish origin: readers may recognise here the title
of the third part of Michael Pollak’s book on the concentration camp experience'®. The aim of
this study was to employ methods similar to his in order to examine the life stories of people
who, although they were interned in a forced-labour camp (a group of foreign workers), a
transit camp (Drancy) and a concentration camp (Dachau), managed to avoid deportation to
the extermination camps and centres proper, precisely because their dispositions and
resources enabled them to play with their identities.

Their life story unfolds against a backdrop of significant population movements in
Western Europe before, during and after the turmoil of 1933-1945. The study begins in 1903,
when these great-grandparents were born in Berlin. The story ends in 1963, the year in which,
after a quarter of a century spent in France, followed by several precarious years in Berlin, they
decided against returning to Paris. This case study highlights multiple reconfigurations of
national and religious identities. It also demonstrates the diversity of identification mechanisms
employed by Western European states, which assign identities that may serve as resources (a
legally resident foreigner and/or refugee, a national in need of protection, a victim entitled to
compensation; someone committed to France and worthy of support) or as stigmas™ (a suspect
foreigner to be investigated; a Jew to be deported; a mixed-race Jew to be monitored; a traitor
to the nation to be punished).

From a methodological perspective, this research began in July 2019 with an initial
interview with my grandmother Nina, born in 1931%. | subsequently conducted three further
interviews with her, the last of which took place in the autumn of 2025. A testimony can only

17 Letter from llse Radsack to her daughter Nina, 17 March 1983.

8 POLLAK Michael, L’Expérience concentrationnaire. Essai sur le maintien de I'identité sociale, Paris, Métailié,
1990. For the various aspects of identity, see in particular page 302.

¥ GOFFMAN Erving, Stigma: Notes on the Management of Spoiled Identity, Englewood Cliffs (N.J.), Prentice-Hall,
1963.

*This research began at the end of my first year at ENS Paris-Saclay, where | studied sociology and history: by the
summer of 2019, | started using the tools of these disciplines to open my family’s Pandora’s box. | resumed the
project in the summer of 2021, after two years of my Master’s degree devoted to the study of scientific
professions, and one year before beginning a PhD in sociology aimed at objectively analysing investigative
journalism (at SAGE, University of Strasbourg). In August 2025, after visiting the Jewish Museum in Berlin, | finally
decided to ‘get to grips with it’, just as | was about to enter my fourth year of my PhD. Throughout 2025-2026,
while | was beginning to write my PhD thesis and teaching at Sciences Po, | gathered the final pieces of material
before writing this inquiry.



exist if, on the one hand, the survivor is willing to speak and, on the other, they can be heard?".
Nina agreed to be completely open. Nina’s mother told her her story, but left no direct written
account (only a few indirect traces have survived). Her father spoke little about his life and left
almost no written record.

Just as a physicist devises experimental protocols to test a theory, the interviews with
Nina served as a starting point for research in the archive collections. The documents
uncovered (in France: Archives nationales, Archives diplomatiques, Archives de la prefecture de
Police de Paris, Mémorial de la Shoah; outside France: the Rigsarkivet, the Dachau
Concentration Camp Memorial Archives, the Arolsen Archives, etc.) confirmed almost all of her
account. Nina also gave me access to a number of personal archives (dozens of documents of
various kinds, correspondence comprising around 700 images, a 50-page guest book, and
family trees drawn up by both professionals and amateurs). | was also able to draw on a number
of open-access sources available online”.

The research also benefited from the exceptional support of the Danish Embassy in
France. After reviewing my request, the embassy contacted the Rigsarkivet (Danish National
Archives, Copenhagen), which located and agreed to provide a copy of two sets of records,
comprising 65 pages of documents, which enable a very detailed account to be traced of
how Danish diplomacy prevented the deportation of a member of this family to Auschwitz-
Birkenau.

During this research, | paid systematic attention to: the documents issued by
government bodies to identify individuals (identity cards and passports, refugee cards and
certificates, etc.); the spoken and written languages (Danish, French and German), which
proved to constitute a genuine body of accumulated linguistic capital®*; variations in the spelling
of names across sources®; the participants’ reflexive anticipations of how they feel they are
perceived and categorised, and the strategies for self-construction they develop in response;
the issue of the reconstruction and stabilisation of identities after the war, following recent
research on the fate of the 25,000 German Jews residing in France after the Holocaust® and on
claims for restitution of confiscated property and leases®®; geographical mobility (metropolitan
France and its division into the free zone and zones occupied by Germany and Italy; French
territories in Algeria and Morocco; Germany and subsequently the Federal Republic of
Germany; occupied and subsequently liberated Denmark; Sweden; and Switzerland). | speak
neither German nor Danish: sources in these languages have been systematically translated
using artificial intelligence®’.

2L POLLAK Michael, L’Expérience concentrationnaire, op. cit., p. 209.

22 Copies have been made of all the open-access sources found online, in case any of them become unavailable in
the future.

2 LEBARON Frédéric, Le capital linguistique. Une sociologie du langage, Paris, CNRS Editions, 2026.

* This variation is significant, given the different first names, transcription errors and the possibility of multiple
transcriptions, French adaptations and name changes, pseudonyms and aliases (not to mention registration
numbers). To make the text easier to read, whenever a key character first appears in the text, their first name and
surname are shown in bold.

2 BOHNEKAMP Dorothea, Rester malgré la Shoah. Les Juifs allemands en France aprés 1945, Rennes, Presses
universitaires de Rennes, 2026.

% BACKOUCHE Isabelle, GENSBURGER Sarah, LE BOURHIS, Eric, Appartements témoins. La spoliation des
locataires juifs a Paris, 1940-1946, Paris, La Découverte, 2025.



The investigation established that my great-grandmother, llse Radsack, and her mother,
Inga Salomon, were German and were born in Germany. In 1932-1933, they emigrated to
France. Although they considered themselves Protestants, they were nevertheless identified as
Jewish by the Reich and the Vichy regime on account of their origins (in accordance with the
Nuremberg Laws and successive statutes governing Jews in France). In 1943, Inga was sent to
Drancy to be deported, but she was saved by the Danish diplomatic service, which invoked her
Danish origins to present her as a Danish national like any other. As for llse, she went into hiding
in the south of France with her daughter Nina: they were sheltered by several families, including
that of a Righteous Among the Nations. All three survived, but by the end of the war, many of
their Jewish or presumed Jewish relatives had committed suicide or were reported missing.

My great-grandfather Erich Radsack, who was born in Germany, was not affected by any
discrepancy regarding his religious or racial identity: he considered himself a Protestant and
was recognised as such by the Reich. However, his life story reveals significant discrepancies
regarding his national identity: having come to France for economic reasons (he was a pioneer
in the dubbing of foreign films into French), he became stateless; as an anti-Nazi, he enlisted in
the Foreign Legion (Légion étrangere) to fight against his country of origin. After his
demobilisation, he went into hiding in the Free Zone. He then joined the Resistance and,
following the Liberation, the French secret services. Sent on a mission to Germany under a false
Swiss identity, he was arrested and deported to Dachau, where he survived by concealing his
true identity. After the war, he continued to work for the French secret service; he failed to
obtain French nationality; the legal proceedings he initiated to claim compensation for the
spoliation of his former apartment took nearly 15 years; reluctantly, he reverted to German
citizenship, returned with llse to Germany (West Germany) and spent the rest of his days
there.

The following study is divided into four parts. The first, covering the period from 1903 to
1938, examines the history of the entire Radsack-Salomon family from the birth of Erich and
lIse. I then divide the study into two parts to explore the family’s fate between 1939 and 1945. |
begin by examining the survival strategies employed by llse and her relatives who, like her, were
identified as Jewish (her mother, her uncles) or half-Jewish (her daughter, her cousin) by the
Reich and the Vichy regime. | then turn my attention to the specific case of Erich, a non-French
anti-German who served successively in the Foreign Legion, the Resistance and the secret
services. In a fourth and final part, | examine the family’s subsequent history up to 1963, after
they were reunited at the end of the war, exploring the possibilities of readjusting to ‘normal
life”.

¥ Claude, Sonnet 5. We are therefore not immune to errors of translation and/or interpretation; however, it has
been assumed that, on the whole, these are isolated instances and do not prevent the meaning of the translated
documents as a whole from being understood.



Part 1
From Berlin to Paris: Shattered Certainties
1903-1938

‘Fine people, the Germans! And to think | once belonged among them!
But no — Hitler made us stateless long ago.’
Anne Frank, Diary

Preamble

This text has a scholarly aim: it delimits an object of study and analyses it by applying the
conceptual and methodological tools of the social and historical sciences. It is true that, in
bringing to light the lives and sufferings of its protagonists, it also fulfils a memorial function.
That said, it speaks of nothing beyond what it speaks of: in order to hope to reconstruct and
analyse social trajectories rigorously, distance was necessary. Conversely, the process of
research and writing made it possible to render the discoveries made interesting, and
therefore bearable. So that, in the end, in publishing this text, | hope for only one thing: that it
will convince its readers. Freud and Elias saw in sublimation —in this case, the /ibido sciendi—
a social privilege. Here, that privilege was all the more pronounced given that the materials
which made scientific distancing possible survived erasure, because most of the people they
concern belonged to privileged backgrounds and escaped death. Survivors, traces, sociology:
a matter of luck, then.

| — In Berlin, the Early Life of a Protestant Couple (1903-1931)

1) German and Protestant: Doxic Identities (1903-1929)

The central figure in the story that follows is llse Radsack (née llse Salomon®®, 1903-
1988). She was born in Berlin on 13 January 1903%, shortly after the marriage on 17 April
1902 of her parents, Hermann Salomon (1867-1927) and Inga Salomon (née von Essen®,
1877-1957). Inga came from an upper-class family in Hamburg. She married Hermann there,
before joining him in Berlin®*’, where he managed one of the branches of the Dresdner
Bank™®. llse therefore grew up in Berlin’s bourgeoisie. It was a wealthy family, given her father’s
income as a bank manager and the financial support provided by Inga’s parents®: ‘llse told me

that Inga, when she realised, for example, that there was a wardrobe missing from her home,

8 Her other two first names are Johanna and Réschen.

? |Ise’s birth certificate (ancestry.com).

* Marriage certificate (ancestry.com).

1 Her second first name is Harriet.

32 |n a letter to Nina (19 March 1957), llse refers to ‘the house where Omi [Inga, ed.] had lived since April 1902’
3 Dresdner Bank had its head office in Berlin and, from 1909 onwards, also had around twenty branches there. It
was originally founded in Dresden in 1872, before its head office was moved to Berlin in 1884.

* Further evidence of this can be found in a letter from llse to Nina, in which she mentions a ‘ beautiful brooch
with a diamond that [Inga) inherited from her mother’ (20 May 1957).



would write to her parents: “Send me a wardrobe.” And her parents would send a wardrobe .’
(Nina)

llse was baptised as a Protestant from the outset. On her birth certificate, her father is
listed as Protestant (evangelischer) and her mother as ‘of the Israelite religion’®. In reality, llse’s
mother, Inga, was not baptised as a Protestant: this is a key point in the story that follows, the
reasons for which will be explained later (see Part 2). Suffice it to say here that Inga was
acculturated into Protestantism: thus, from the end of the 19th century onwards, she was
identified as Jewish by the German bureaucracy, despite her lack of a Jewish identity (regardless
of the cultural, communal or religious dimensions that this Jewishness might have taken).

llse therefore grew up within a Lutheran Protestant tradition, which was quite common
in early 20th-century Germany. As a teenager, her parents enrolled her in catechism classes so
that she could receive religious instruction before her confirmation. It was there, around 1916,
that she met the man who would share her life.

Photos 1 and 2. llse Radsack (on her refugee certificate, February 1955)
and Erich Radsack (photo he carried with him during his deportation to Dachau, April 1945)

Erich Radsack (1903-1982) was born on 17 January 1903, four days after llse, also in
Berlin®. In the available sources, he is referred to in various ways, taking into account his middle
name (Erich Paul Radsack, Erich-Paul Radsack, E. P. Radsack), his full birth name®’, spelling
errors in his first name (Eric, Erick) or his German-Slavic surname (Erich Paul Radzach, Erich Paul
Radzac, Erich-Paul Radsak), his pseudonyms in the Resistance and the secret services (Etienne
Risle, Etienne Francois Risle, Charles Gloor), and his Dachau registration number (159497). His
social background was more modest than llse’s, placing him within Berlin’s petty bourgeoisie.
His father, Heinrich Radsack (1865-1938), was an accountant, and his mother, Helene Radsack
(née Meister, 1878-1962), was a seamstress, working on a self-employed basis*®: ‘She had

3 A copy of llse’s birth certificate, translated into French and held at the French National Archives (19780332/47).
%% Erich’s birth certificate (ancestry.com).

37 Erich, Gustav, Heinrich, Paul, Radsack.

38 During his childhood, as his parents were busy with their work, Erich was mainly brought up by Bertha Kéniger
(or Koeniger), a neighbour in the building where the Radsacks lived. She was a witness at Erich’s christening and



several sewing machines. She had a machine that did hems. She had a machine that did the little
embroideries, or other things, that you used to do at the top of the sheets.” (Nina)

Like his parents and grandparents, Erich was a Protestant of the Lutheran tradition.
Baptised three months after his birth, he enrolled in catechism classes at around the age of
thirteen, where he met llse. His confirmation took place in September 1918%.

As teenagers, the social differences between llse and Erich became apparent as they
lived through the First World War (1914-1918). Erich’s parents’ income was too meagre to
allow them to feed themselves properly during the periods of scarcity caused by the war: ‘llse
lived comfortably during the 1914-18 war. Erich struggled to find enough to eat. He was sent to
the countryside so that he could eat his fill.” (Nina)

The war ended before Erich reached conscription age. In the meantime, whilst attending
the Luisen-Gymnasium in Berlin, he prepared for and obtained his school-leaving certificate
(Zeugnis der Reife). His certificate states that, with the exception of Latin, his standard was
‘sufficient’ (gentigend) in all the subjects he studied*”: German, Ancient Greek, history and
geography, mathematics, and, above all, French, which he studied instead of English. Having
been French-speaking since their time at the Gymnasium, proficiency in this language would
subsequently prove to be one of Erich and llse’s most important assets.

After completing his A-levels, Erich stopped studying and entered the workforce,
presumably in the retail sector®’. As for llse:

‘She must have had to leave school, perhaps when she was 15. And her father told her: “Now
you choose a profession.” So she did what girls did back then: she became a shorthand typist.
She qualified as a shorthand typist. And then she worked at a publishing house, as a secretary.
(Nina)

In the first half of the 1920s, shortly before losing her father to iliness (1927), llse began
a relationship with Erich. Noting the difference in their social backgrounds, Nina hypothesises
that her father, who came from a middle-class family that had gone hungry during the war, may
have been ‘dazzled’ by llse’s family, his love for her appearing inseparable from a social status
that he ‘envied’ and idealised*:

later attended his wedding to llse (on which occasion she signed the guest book).

¥ Erich’s confirmation certificate and baptism certificate (personal archives). He was baptised at St John’s Church
in Berlin, and his confirmation took place at St Saviour’s Church in Berlin-Moabit.

0 personal archives. On the document, the word ‘royal’ (kénigliches) has been crossed out. In fact, until 1918,
Germany was an Empire (a parliamentary monarchy). On 9 November 1918, the Weimar Republic was
established: the adjective ‘royal’ therefore had to be removed from administrative documents, indicating that
the document dates from 1918 or 1919.

“I The archives do not reveal what occupations he held between 1919 and 1929. In interviews with Nina, there
was mention of his work as an ‘appraiser’ (assessing the value of goods) but it was not possible to find out any
more about this.

2 Nina also recounted that, many decades later, whenever they happened to have an argument, Erich would
reproach llse for having been ‘lucky’ enough during the First World War to have had enough to eat. As for llse:
‘She even accused him of wanting to marry her because her father was well-connected. Or things like that. “You
married me because my father was a bank manager!” (Nina)



‘Because my mother was perhaps quite pretty, and she had a sense of humour. [But perhaps he
also thought that] if he married her, as she seemed to have enough money to live on, he’d have a
bit more money to live on too.” (Nina)

For Erich and llse, the period 1903-1929 was therefore one of strong social
reproduction. This affected every aspect of their lives: their national identities (both were born
in Germany to German parents), their place of residence (born and brought up in Berlin, they
worked and lived in Berlin), their religion (Protestants of the Lutheran tradition, following the
most traditional practices in Germany: baptism, catechism and confirmation), and socio-
economic circumstances (a man of middle-class origin who aspired to go into business, was
about to marry the heiress of a bank director and was set to run a company). These identities
and this reproduction are doxic because, as they are never questioned, they are taken for
granted®.

2) Wedding and Dubbing: The Beginnings of a Settled Life (1930-1931)

In the very late 1920s, Erich Radsack entered an industry that was on the verge of
experiencing rapid expansion: dubbing. Before the first talking films appeared in 1927, cinema,
since its inception in 1895, had been silent. The development of sound cinema presented the
film industry with an unprecedented challenge: that of distributing talking films worldwide
through subtitling and dubbing.

It is not known exactly when or how Erich discovered the film and dubbing industries.
What is certain is that he entered the field through a specific technique which would go on to
have a major impact and lasting influence on the history of dubbing: rythmography*’. This
technique was developed in particular by two eponymous firms: the Berlin-based company
Rhythmographie (with an ‘H’ after the capital letter), and the Paris-based company
Rythmographie (without an ‘H’). To avoid any confusion between the three terms, care should
be taken to note whether or not the word begins with a capital letter (which indicates a
company) and to observe the typographical convention used (the term in italics specifically
refers to the German company).

In Berlin, the company Rhythmographie was founded in 1929. A document published
online —an extract from correspondence referring to the German dubbing of the film All Quiet
on the Western Front — helps to clarify the context of its founding®. The articles of association of
Rhythmographie G.m.bH (Gesellschaft mit beschrénkter Haftung: a limited liability company)
were drawn up on 16 September 1929 and amended on 14 November. The company was
subsequently entered in the commercial register on 30 November 1929 (register number
43259), with its registered office in Berlin and a share capital of 75,000 Reichsmarks. Several

“3 BOURDIEU Pierre, The Logic of Practice, op. cit.

“ CORNU Jean-Francois, Le doublage et le sous-titrage. Histoire et esthétique, Rennes, Presses universitaires de
Rennes, 2014; see also: O'SULLIVAN Carol, CORNU Jean-Francois (dir.), The Translation of Films, 1900-1950,
London/Oxford, Oxford University Press for The British Academy, 2019 ; LE NOUVEL Thierry, Le doublage, Paris,
Eyrolles, 2007.

“ «Briefe an Wiebeke (XXV-25) (Die Dackelfiiffe fiir die Wasserwaage) », medienberatungev.org
(https://www.medienberatungev.org/?cat=4317).




managing directors were appointed: Karl Robert Blum (usually spelled Carl Robert Blum), Karl
Egon Martiny and Walter Hahnemann. The company’s object is specified as follows:

‘The exploitation of industrial property rights and patent applications in the field of
rhythmography, that is to say, in the field of the recording and reproduction of sequences of
rhythmic movements of a phonic and optical nature.’*

It is not known under what circumstances Erich came to work for this company. What is
known, at least, is that by the summer of 1930 he was well established there: the commercial
register, dated 19 June 1930, shows that Karl Egon Martiny was no longer the managing
director of Rhythmographie, and that Erich Radsack and Willi Matthias had been granted power
of attorney (‘each is authorised to represent the company jointly with a managing director®’). As
a proxy for the company, Erich held an important position there, even though he was not a
managing director.

This new position was soon followed by his marriage to llse on 27 September 1930,
Erich moved into the spacious flat that Inga and llse were already renting with Hermann
Salomon. This marriage and move provided the occasion to start their guest book, also known
as the ‘friends’ book’*. It is a small notebook in which the couple’s friends and family, when
invited to dinner, were asked to sign their names or even leave a short message™: a valuable
source for research. The first entry in the guest book, dated 27 September 1930, provides a list
of those present at the wedding.

The following entries, written by Erich’s friends and colleagues in their invitations,
provide an insight into the Franco-German dubbing networks of which he was a part. For
example, at Erich and llse’s wedding, Erich Luschnath, who was close to Rhythmographie®®,
signed the guest book®?. Later, at Rhythmographie, Erich took part in the German dubbing of All
Quiet on the Western Front. To mark the screening of the German version of the film, the couple
organised a party on 6 December 1930: Viktor Abel, who was also heavily involved in dubbing in
Germany®, signed the guest book. Another guest makes direct reference to the screening of
the German version of the film:

‘Date of the controversial premiere
“All Quiet on the Western Front”
6 December 1930

It was a lovely evening

Entertaining and “invigorating””>*

8 Ibid.

7 Ibid.

8 Marriage certificate (ancestry.com).

9 Letter from llse to Nina (4 July 1980).

0 ‘A guest book in which people who had worked with my father would write when they were invited round by my
parents for a dinner at our house.” (Nina)

* See the correspondence with Wiebeke referred to above (medienberatungev.org).

2 As a sign of a lasting relationship, his signature can also be found in an entry dating from after the Second World
War (page 28 of the guest book).

>3 CORNU Jean-Francois, Le doublage et le sous-titrage, op. cit., p. 117. See also the correspondence with Wiebeke
referred to above (medienberatungev.org),and the German Wikipedia page on Viktor Abel:
https://de.wikipedia.org/wiki/Viktor Abel.



https://de.wikipedia.org/wiki/Viktor_Abel

In 1931, Erich continued in Rhythmographie. In November, a new entry by Viktor Abel
appears in the guest book>. llse’s correspondence with her daughter also reveals mention of a
collaboration with the filmmaker Abel Gance™® (1889-1981). But for the couple, 1931 was above
all the year their daughter Nina Radsack was born, baptised as a Protestant from the outset. Ilse
then stopped working to bring up her daughter.

On the surface, therefore, everything seemed to be going well for the couple. In 1930-
1931, Erich appeared to be laying the foundations for a lasting career in the German-language
film dubbing industry: he was earning a comfortable living, marrying the woman who had so
captivated him, and moving in with her. A career in a booming industry, a marriage, a child: one
can imagine nothing other than a couple making plans, believing in the future and whose
identity is self-evident.

Thanks to the guest book, however, we know that this predictable and reassuring

existence would come to an end shortly after 28 December 1931, the date of the last party
organised by the couple in their Berlin apartment.

Il — Working and Taking Refuge in Paris (1932-1938)

The previous section, which depicted the lives of Erich and llse in 1930-1931,
deliberately overlooked the rise of National Socialism and anti-Semitism in Germany during the
1920s. However, there comes a point when this rise can no longer be ignored, as Laurence
Guillon points out:

‘In the spring of 1927, and again in the autumn of 1930, attacks took place on the
Kurfiirstendamm against passers-by “of Jewish appearance”, who were beaten up. In September
1931, such violence recurred, orchestrated by the SA, on the occasion of the Jewish New Year.”’

From 1931 onwards, therefore, Jewish-owned businesses and shops in Berlin were
targeted: their owners were threatened, shop windows were smashed, and customers were
prevented from entering. Having obtained German citizenship in February 1932, Hitler was able
to stand in the presidential election in March-April: in the second round, although defeated by
Field Marshal Hindenburg, he secured 13.4 million votes, or 36.7 per cent of the votes cast.

Initially, Erich and Ilse left Germany for France, driven both by their ideological aversion
to Nazism and by the economic and professional opportunity, identified by Erich, to work on the
French dubbing of films. Then, following the parliamentary elections of July 1932 and the
intensification of the persecution of Jews in the autumn, the family sensed danger. Although
Inga Salomon, llse’s mother, did not consider herself Jewish, she was identified as such by the
German state: it therefore became dangerous for her to remain in Berlin. This perceived risk

** Original text: ‘Datum der Skandal-Premiere / “Im Westen nichts Neues” / 6-12-30 / Es war ein schéner Abend /
Ergétzlich und “erlabend” ‘. The signature remained impossible to identify.

> Entry dated 19 November 1931 (page 11 of the guest book).

¢ ‘Grandad was already working with Abel Gance in Berlin around 1931." (Letter from llse to Nina, 21 November
1973).

> GUILLON Laurence, « Berlin, "épicentre" de la vie juive en Allemagne (1871-1933) », Cahiers d’études
germaniques, n°® 77, 2019, p. 53-74.



became a further reason for emigrating to Paris, alongside their anti-Nazi convictions and the
work in film dubbing: the break with Germany became irreversible.

1) Refounding and Running Rythmographie: French Film Dubbing as an Opportunity to Live
Outside Germany

Erich and llse’s first entry into French territory is dated March 1932°%. As anti-Nazis,
disgusted by the rise of anti-Semitism, the couple found refuge in France. Whilst the available
evidence does not allow us to confirm that Erich was already anti-Nazi in 1932, in hindsight it
seems difficult to doubt this, given the commitments he would undertake between 1939 and
1945 (see Part 3)*°.

Their revulsion at anti-Semitism leaves no room for doubt, given, on the one hand, the
Jewish origins of llse and her mother Inga, and, on the other, Erich’s many Jewish friends and
colleagues from his time working in the Berlin film industry. Viktor Abel, for example, whose
signature as we recall appeared twice in the guest book, would not sign it a third time: as a Jew
originally from Ukraine, born in 1892, he was deported in 1941 to the tédz ghetto, where he
died®.

An opportunity arose for Erich that would enable him to leave Germany: to become the
representative® of the Berlin-based company Rhythmographie in Paris. His role involved
dubbing films into French, introducing the techniques of rythmography to France, whilst
remaining attached to the German firm (whose head office remained in Berlin, SW. 68, Alte
JakobstralRe, 133). Such an opportunity would have been unthinkable without the knowledge of
the French language that Erich had acquired at secondary school.

Erich’s emigration was driven from the outset by work: we know from a report by the
French General Intelligence Service (Renseignements généraux) that he was employing staff for
Rhythmographie as early as 12 March 1932, notably the ‘publicity manager and assistant
director’® René Petit, who remained in his post until 4 February 1933.

The period from March to November 1932 was, in fact, a transitional phase. Officially,
Erich continued to present himself as the representative (in Paris) of Rhythmographie (in
Berlin). He had his own office, paid staff, and achieved a turnover of 2.8 million francs in nine
months. Between June and August 1932, there are several references to Erich’s work for
Rhythmographie in France:

8 Erich’s ‘privileged resident’ residence permit (1952) states: ‘Date of entry into France: March 1932°. A
newspaper clipping preserved and annotated by llse states: ‘February/March 1932: first visit to Paris.
Montmartre, Rue Clignancourt, Villa Junot’.

** |n a report dated July 1945, General Intelligence also reached the same conclusion: ‘[/t] is likely that his views
were hostile to the National Socialist regime, given that in 1932 he left his country precisely to escape the regime
he had foreseen.’” General Intelligence Report, 13 July 1945 (Archives de la prefecture de Police de Paris, 77 W
532-199867).

% He has been recognised as a Jewish victim of Nazism:
https://www.holocaust.cz/en/database-of-victims/victim/141939-viktor-abel/.

® In police jargon, the Prefecture refers to Rythmographie’s ‘agent’ (rather than its representative).

62 General Intelligence Report, 12 July 1935 (National Archives, 19940472/13). For the sake of brevity, this
document will hereinafter be referred to as the ‘RG 1935 report’.
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‘Mr Erich Radsack, Mr Daubannay and his assistant René Petit are continuing with the French
dubbing of the Fox-Film—Transatlantic production.’ (Cinémagazine, June 1932)%

‘At the Eclair Studios in Epinay, director Paul Daubannay, in close collaboration with Mr Léo
Lasko and assisted by René Petit, has just beqgun work for Pax-Film, using the “rhythmography”
process, on the French version of the film Der Greifer [1930], which is being released in France
under the title Oiseau de Nuit. Artistic director: Erich Radsack.” (La Liberté, 13 August 1932)%

‘The Eclair Studios have secured the services of “Rhythmographie” for the dubbing of foreign
films, and Mr Jourjon immediately had new studios built, specially equipped for this work, in
accordance with the instructions of the managing director of “Rhythmo”, Mr Radsack.” (La
Critique cinématographique, 27 August 1932)%

Thanks to these successes, Erich and llse soon rented a flat near the Champs-Elysées (51
Avenue Georges V), whilst their daughter Nina remained in Berlin with her grandmother.
However, a significant problem soon arose: the organisation headed by Erich in Paris was
becoming increasingly independent from the Berlin-based company Rhythmographie. With its
own offices, turnover and staff, the Paris branch was, in effect, gradually taking on the form of
an independent company.

As a result, the organisation’s status was uncertain. Erich was faced with a choice:
should he continue to run the Paris office as part of a German company, or set up a Paris-based
company independent of the former? It took Erich nine months to make up his mind, at a time
when neither he nor llse knew whether they would return to Berlin or settle permanently in
Paris. The couple’s final decision to remain in Paris was taken in the autumn of 1932, against the
backdrop (which we shall discuss further below) of the rise of Nazism and anti-Semitism in
Germany.

The company’s status was formalised on 1 December 1932: a new company,
Rythmographie — independent of Rhythmographie — was established on 1 December 1932 by
Erich Radsack. It was registered with the Seine Trade Register under number 255.056:

‘By private deed, drawn up in Paris on 5 December 1932, registered in the same city under 1st
A.S5.S.P. [private deed, ed.], on 5 December 1932, no. 70 [...] Mr Erich Radsack, engineer, residing
at 51 Avenue Georges-V, Paris; and Mr Alfred Ludtke, a merchant, residing in Berlin, formed a [/
imited liability company (SARL)] whose purpose is the acquisition and exploitation of industrial
patents and licences relating to rhythmography. The term of the company is fifty years,
commencing on 1 December 1932 [...]. The registered office is situated at 52 Rue des Martyrs,
Paris (2 Square Trudaine). The name and trading name are: “RYTHMOGRAPHIE” [SARL]. The
share capital is 25,000 francs [...]. The company is managed by one of the partners, Mr Erich
Radsack.” (Les Annonces de la Seine, 9 December 1932)%

The Archives nationales contain a report from the Paris Police Prefecture concerning the
company Rythmographie, addressed to the Minister of the Interior and dated 12 July 1935°%.

& http://www.cineressources.net/consultationPdf/web/0001/1122.pdf

® https://doublagefrancophone.lebonforum.com/t16426-oiseaux-de-nuit-richard-eichberg-1930
5 https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k4547882w/f7.image.r=erich%20radsack?rk=21459;2

% https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bd6t57360397/f25.image.r=erich%20radsack?rk=21459;2
 RG 1935 report.
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https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k4547882w/f7.image.r=erich%20radsack?rk=21459;2
https://doublagefrancophone.lebonforum.com/t16426-oiseaux-de-nuit-richard-eichberg-1930
http://www.cineressources.net/consultationPdf/web/o001/1122.pdf

Drawing on the commercial register, the author also attributes the founding of Rythmographie
to Erich®,

Can we therefore say that Erich Radsack was the first person in France to use
rythmography to dub films into French? This is what Thierry Le Nouvel wrote in 2007:

‘Thus, in Max Ophuls’s Une Histoire d’amour (1933), a “multiple version” of Libelei (1932), the
dubbing was provided, amongst others, by Erich Paul Radzac [sic]. According to a dubbing
artist’s recollection, it was this same Radzac who, on his return from Germany, is said to have
introduced to France the “rythmo” track invented in 1927 for the screening of Felix the Cat in
Baden-Baden.®

The authoris in fact referring to an account by the director and editor Jean Sacha (1912-
1988), published by Philippe Roger in 2001:

‘I worked on the French version of Liebelei. My friendship with [Max] Ophuls dates back to that
time. | was a junior dubbing assistant, that was my start. The managing director of
Rythmographie, the dubbing studio, Erich Paul Radzach [sic], was a German who had already
settled in France; Jean Rozenberg was the artistic director.””®

However, in 2014, Jean-Frangois Cornu pointed out that ‘the Rythmographie process |...]
had, in fact, been in use in France under that name since 1931°"*. The author attributes the
founding of the French company Rythmographie to André Rigaud, Richard Heinz and André
Norevd, and dates its creation to late 193172 One plausible hypothesis could be that Erich re-
established the company following the liquidation of a previous one. Two different entities may
have been created, against a backdrop of fierce commercial competition”?.

Whilst Erich Radsack may not therefore have been the first to introduce this dubbing
technique to France, he was certainly the architect of what Jean-Francois Cornu describes as
the ‘revival’’* of Rythmographie from 1933 onwards. From the moment of its (re)founding in
December 1932, Erich remained the sole manager and director of Rythmographie.

In January 1933, the company entered a phase of regularisation. This primarily
concerned the issue of taxation. Following a tax audit, the company — which had been
established just a few weeks earlier — was assessed for tax ex officio, as the tax inspector
considered that the turnover generated between March and November 1932 on behalf of the
Berlin-based company should be retroactively regarded as that of the Paris-based company:

% ‘The firm “Rythmographie”, a limited liability company with a share capital of 25,000 francs, was founded in
Paris on 1 December 1932 by a certain Erich Radsack. [...] In the company he established in Paris, his sole partner is
a fellow countryman, a man named Alfred Ludtke, born on 7 May 1892 in Berlin. [...] Radsack is the sole director of
the company. The other partner, Mr Ludtke, who is said to have merely provided capital, resides in Berlin. [...]
Registered in the Seine Trade Register under No. 255,056 B.” (RG 1935 report).

% LE NOUVEL Thierry, Le doublage, op. cit., p. 5.

® ROGER Philippe, « Une rencontre avec Jean Sacha », 1895. Mille huit cent quatre-vingt-quinze, n° 76, 2015,
p. 192-193.

"L CORNU Jean-Francois, Le doublage et le sous-titrage, op. cit., p. 122.

72 Ibid., p. 137.

73 This confirms the conclusion of the RG 1935 report: ‘Radsack, its director, was fortunate enough to be the first
to put “dubbing” into practice in France.’ So: not necessarily the first, but not far off.

* CORNU Jean-Francois, Le doublage et le sous-titrage, op. cit., p. 138.



‘[The] “Rythmographie” and, prior to its existence, a certain Mr Radsack, an agent of
“Rhythmographie” (G.M.B.H.) in Berlin, generated a considerable turnover [and] part of the
profits made was transferred to Berlin without any tax being paid in France. [...] The individual
named Radsack claims that, as ‘Rythmographie’ was not established until 1 December 1932, this
figure of 2,800,000 francs mainly comprises business he conducted in France on behalf of
“Rhythmographie” (G.M.B.H.) of Berlin, a company which, consequently, is liable to pay.
[However] the Berlin-based “Rhythmographie” is reportedly currently in liquidation.””

The investigation then turned to the regulations governing foreign workers. In 1932, a
number of foreign employees were working for Erich, mainly German Jewish refugees, who
were authorised to reside in France but not to be employed: ‘[/t] appears, in particular, from the
information provided, that Rythmographie failed to comply with the laws concerning labour
regulations and the employment of foreigners’. The report notes that Erich subsequently took
note of these regulations (‘this company now employs only French nationals’).

In reality, one month after Rythmographie was founded, in January 1933, it was a press
campaign launched by Erich’s former employee that triggered the tax and labour inspections.
This press campaign took on a fiercely xenophobic tone from the outset:

‘Behind the press campaign and the accusations levelled against the company “Rythmographie”,
we find a man named René Petit to be the main instigator [...]. [He] launched the press campaign
in question with a view to persuading the French Film Industry Trade Association to take action
to ensure that the “dubbing” of foreign films was entrusted to French nationals or to French
companies managed by French nationals.””®

It should also be noted that, for all his anti-Semitism and xenophobia (see note 75), the
police officer who authored the 1935 report expresses greater contempt towards René Petit
than towards Erich: he considers that Rythmographie did not pose any ‘unfair’ competition to
the dubbing companies run by French nationals, that it was simply a ‘formidable competitor’ to
them given its client base and turnover, and pointed out that Petit ‘was obviously the first to
have a vested interest’ in ensuring that the press campaign resulted in a ban on foreigners such
as Erich dubbing films into French.

Be that as it may, following 1932 — a year of uncertainty, with the choice of whether to
stay in Paris or return to Berlin, and whether to set up an independent company or remain
linked to a Berlin-based firm — the years 1933-1935 appear to have been Rythmographie’s

7> RG 1935 report. To determine whether there was either a problem with tax compliance, or indeed tax evasion
or fraud, or an error on the part of the tax inspector (who may then have mistakenly identified links between two
entities that were legally unrelated, by reconstructing turnover retrospectively), further evidence would be
required. However, the report is incomplete: it gives no dates and uses the conditional tense when referring to
the liquidation of the Berlin firm. Furthermore, its author adopts a xenophobic and anti-Semitic tone verging on
conspiracy theories: ‘Radsack seems to have little sympathy for our country. He is said to be rather inclined
towards Zionism. It is also worth noting that he associates only with Jews, and his employees, although French,
are for the most part descended from families of foreign and Jewish origin.’ Erich is therefore perceived as a
suspicious foreigner, who should be investigated to determine whether he poses a threat. But the author of the
report prefers to devote attention to Erich’s Jewish relatives and his so-called ‘Zionism’ (which was never
confirmed) rather than going into the technical details of the tax audit: perhaps because that would have
required skills he did not possess. (‘Anti-Semitism is the measure of a man’s lack of talent’, Vasily Grossman, Life
and Fate).

® RG 1935 report.



heyday. The company’s main client was Universal Films, a subsidiary of the Universal Pictures
Corporation (headquartered in New York), for which it had been dubbing three-quarters of its
films since 1932. These successes enabled Erich and llse to rent a new flat as early as October
1934 — in fact, a floor of a building in Neuilly-sur-Seine (14-16 Rue Frédéric Passy) — ‘a

luxuriously furnished flat, with an annual rent of 20,000 francs, including service charges’”’.

A few months later, in April 1935, Rythmographie’s head office was moved from 2,
square Trudaine (premises then sublet by Universal Films’®) to this flat. As for the studios rented
for voice recording, from then on:

‘[Rythmographie] uses an auditorium at the “Studios de Neuilly”, 42bis, Boulevard du Chéteau, in
Neuilly-sur-Seine, which it rents as and when required. [...] Before moving to the Studios de
Neuilly, “Rythmographie” operated in Epinay-sur-Seine at 42 Avenue d’Enghien, in a studio

rented to it by the company “Eclair-Tirage”.'”

As regards the people working at or associated with Rythmographie in 1933-1935, this
same report, and the guest book, are a rich source of information. For example, in the guest
book, following a party organised on 19 January 1935 by Erich and llse in their apartment, there
are four pages of signatures enabling us to identify those present at the party (and others
mentioned). Some of them, as Jean-Francgois Cornu has shown, were part of the dubbing scene:
Henri Debain®*; ‘Kiko’ (Léon Kikoine®); ‘J. d’Arcole’ (Jacqueline d’Arcole®). Among the
signatures, we also find: ‘Weill' (Pierre Weill® or Janine Weill, Erich’s secretary®'); Georges
Hubert® (who refers to Erich as ‘the boss’); Max Fromm®.

77 Ibid.

78 Ibid.

7 Ibid.

8 CORNU Jean-Francois, Le doublage et le sous-titrage, op. cit., p. 162.

8 Ibid., p. 176.

8 Ipid., p. 149.

8 Ibid., p. 94.

8 RG 1935 report. The theory that Pierre and Janine Weill were related is plausible.
8 Most likely Georges Hubert (1906-1983), an actor who worked in dubbing.

8 German actor (who first appeared in films in 1930).



Figure 1. The Radsack family guestbook, pages 15 to 18

To mark the New Year of 1936, the screenwriter and director Erich Weissenberg, whom
the couple had met in Germany, also signed the guest book (although no direct link to
Rythmographie can be established). As for the report drawn up by the Prefecture of Police in
1935, it mentions other people who were (or had been) employed by Rythmographie: Jean
Rozenberg®, mentioned by Jean Sacha; Alfons Steinfeld, employed as a translator in 1932 (and
at that time taken under the wing of the French Committee for the Protection of Persecuted
Jewish Intellectuals); Lucie Barzmann. We also learn that, from October 1933 onwards, Erich
and llse took in Erich Blumenhein — a Jew originally from Germany who had sought refuge in
Paris — at the flat they were renting on Avenue Georges V.

8 Also mentioned by Jean-Francois Cornu (Le doublage et le sous-titrage, op. cit., p. 163), and in the RG
1935 report: ‘[This company] currently has six permanent staff members and an artistic director: Mr Jean
Rozenberg, son of the well-known actor Lucien Rozenberg.’

8 ‘[Erich] had been employing a man named Blumenhein, Erich, a German national born on 25 January 1892 [...],
as an “au pair” in his private residence since 21 October 1933. A certain Erich Blumenhein, a former restaurant



After three years of what seemed to be a golden age, the economic climate of 1936
proved too much for the business: according to Nina, the devaluation of the franc in October
1936, shortly after the general strike of May-June, led Erich to ‘close up shop’®.

There is subsequently little evidence of Erich’s professional activities between 1937 and
the summer of 1939. We know that, alongside Rythmographie, he was a managing partner of
the company ‘La Centrale’, founded in August 1933, which had its offices in the same building as
Rythmographie when it was first established (2, Square Trudaine). The operations of ‘La
Centrale’ were suspended in 1938 (see section 4). A report by the French General Intelligence
services dated 1945% also states that ‘until 1939, Radsack was a managing partner in a film
dubbing business at 4, rue Caran d’Ache (17th arrondissement) and earned around 6,000 to
8,000 francs a month’, but it has not been possible to identify the company in question. All that
is known is that in 1939 he was working on the dubbing of a film about the Swiss army: Notre
armée, by Arthur Porchet and Jacques Béranger™.

2) Fleeing Antisemitism: From Anti-Nazi Conviction to the Necessity of Survival

Thus, by becoming the Paris-based agent for a German dubbing company, and then by
(re)founding and running its French counterpart, Erich killed two birds with one stone: he
distanced himself from his country of origin, towards which he was growing increasingly hostile,
and enriched himself by contributing to Parisian cinema. During 1932, however, living in France
was to take on a new meaning. At the start of the year, it was still a matter of remaining true to
his anti-Nazi convictions, thanks to the opportunity to practise his profession outside Germany.
By the end of 1932, it had become a matter of survival: as Inga was identified as Jewish, the
Radsacks felt she would be in danger if she remained in Berlin. Arrangements were made for her
to join her daughter in Neuilly.

As early as July 1932, the German parliamentary elections saw the National Socialist
Party win 37.3 per cent of the vote. Shortly afterwards, in the autumn, members of the SA
planted bombs in synagogues and in businesses and shops run by Jews®”. So, in the autumn,
Inga applied for a French visa. She was granted it on 30 December 1932, at the height of the
boycott of economic sectors employing Jews®. Barely ten days later, on 9 January 1933, Inga

owner based in Berlin and unmarried, arrived in France on 22 May 1933 as a Jewish refugee. It is said that Radsack
took him into his service in order to help him. Radsack is said to have been unaware of his obligation to ensure that
Blumenhein held a work permit in order to take up an “au pair” position.” (RG 1935 report)

8 ‘Hjs studio had actually closed down a little before the war. With the strikes of 1936, my father was in a real bind
because he had contracts to fulfil. The Americans and others had paid in advance for the work we were to do on
their films — dubbing and so on. So, whilst the workers weren’t there, the contracts were still in force. And my
father no longer had enough money to pay the people working for him. He also had to pay the rent for his
recording studio. So, he was forced to borrow money. And then, when he borrowed the money, he was told: “No,
there won’t be a devaluation”. There was a devaluation [the 35 per cent devaluation of the franc in October 1936,
ed.]. So he owed much more than he’d borrowed. And so he was forced to close down.” (Nina)

% General Intelligence report, 13 July 1945, mentioned above.

1 https://www.imdb.com/fr-ca/title/tt13922476/fullcredits/?ref =tt cst sm

2 EVANS Richard J., The Coming of the Third Reich, London, Allen Lane, 2003.

% LONGERICH Peter, Holocaust: The Nazi Persecution and Murder of the Jews, Oxford, Oxford University Press,
2010.
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and her granddaughter Nina entered French territory to seek refuge with Erich and llse**. Three
weeks later, Hitler was appointed Chancellor.

Inga is now a refugee in France, like many German and Austrian emigrants, at a time
when the country had become their main place of refuge given its geographical proximity and
its still-liberal reception policy. From the end of 1933, however, France tightened its asylum
policy”. For the Radsack-Salomons, at any rate, the break with Germany was seen as
irreversible: their aim was to settle permanently in France and build a new life there. A few
months after leaving Germany, they had the furniture from the flat they had been renting in
Berlin transported to Neuilly®™ and terminated the tenancy agreement. Erich and llse enrolled
their daughter Nina at a school in Neuilly. In order to continue residing in France, each of the
Radsacks obtained and renewed, when necessary (roughly every two years), a ‘residence
permit for non-working foreign nationals’ issued by the Prefecture”. A few years later, their
identity documents stated that they were no longer ‘Germans’, but ‘stateless persons of
German origin’.

The analysis here must focus on the (pre)dispositions to start a new life. A number of
factors made it possible for the Radsacks to envisage and accept a life outside Germany. Erich
claimed that he was not attached to his parents®. Many of his German friends and colleagues, a
significant number of whom were Jewish, had left their country of origin. He worked in a film
industry undergoing rapid internationalisation, into which he was able to integrate thanks to a
keen sense of self-positioning. Like llse (and probably Inga), he spoke French fluently. As for
Inga, she came from a family characterised by significant movement between Germany and
Denmark (see Part 2): she spoke Danish, taught it to her daughter, and regularly travelled to
Denmark herself to visit her family. These circumstances and resources fostered a resilience to
the anomie® engendered by fascism and totalitarianism, to which we shall return (see Part 2).
In the absence of such conditions, existence can lose all meaning and all sense of purpose.

It is here that the first victim of Nazism in this family enters the story: Erich Salomon
(1878-1933). Hermann Salomon, llse’s father and Inga’s husband, had three brothers. All were
born in Helmstedt and of Jewish origin; only Hermann lived in Berlin, whilst his brothers had
settled in Brunswick, near Hanover. The youngest of the brothers, Erich Salomon, was a
lawyer:

‘Doctor of Law, lawyer and notary, partner of Bruno Mielziner and E. Magnus, residing at 8
Bernerstr. [...] In 1911, Erich Salomon was managing director of the Braunschweigische
Terraingesellschaft, 132 then a member of the board of the Braunschweig Bar Association, the
Bar’s representative on the mutual aid fund for lawyers’ associations, as well as a member of the
supervisory board and legal adviser to Brunsviga Maschinenwerke Grimme, Natalis und Co.,
legal adviser to the Association of Breweries of Brunswick and the surrounding area, legal

% According to Inga’s visa, issued in 1932 (personal archives), her entry into French territory is dated 9 January
1933, following a stop at the Special Police Station in Jeumont (border with Belgium).

% BOHNEKAMP Dorothea, Rester malgré la Shoah, op. cit.

% Interviews with Nina.

% RG 1935 report.

% As mentioned earlier, Erich claimed to have been brought up by Bertha Koniger.

% DURKHEIM Emile, Suicide: A Study in Sociology, trad. John A. Spaulding et George Simpson, Glencoe (lIl.), The
Free Press, 1951.



adviser to the German Lawyers’ Interest Group in Hamburg, and a member of the Assembly of
Deputies of the German Association of Sheet Metal Works."'*®

Erich Salomon took his own life on 11 January 1933. Various studies undertaken to piece
together his life have led to the conclusion that his suicide was linked to the rise of Nazism in
Germany. The following passage appears in the biographical note cited earlier, written by the
mountaineering association to which he belonged: ‘It can be assumed that his act was directly
linked to the imminent rise to power of National Socialism.” Erich Salomon has been recognised
as a victim of Nazism by Yad Vashem, a fact also noted on the website of the German Federal
Archives (Bundesarchiv*®). Readers may be surprised to see the date of his suicide included in
the chronology of Nazism: Hitler had not yet become Chancellor, and the Nuremberg Laws still
seemed a long way off. But thanks to Nina, we can confirm that Erich Salomon was the target of
anti-Semitic harassment, and that for this reason he had reason to fear the worst:

‘[Erich Salomon] was a partner in a law firm. And he was constantly receiving anonymous letters
calling him a “dirty Jew”. He couldn’t bear these anonymous letters and took his own life.” (Nina)

Erich Salomon had explained his situation —the anti-Semitic letters, his fear of no longer
being able to practise his profession —to his niece Ilse. She was close to her uncle, as evidenced
by his attendance at her wedding'®. When llse was preparing to welcome her mother to
Neuilly, she offered to put her uncle up as well, thereby helping him to seek refuge in France:
‘My parents had even offered to let him stay with them in Neuilly. In the end, he didn’t take them
up on it.” (Nina)

On 9 January, Inga Salomon fled Germany; on 11 January, Erich Salomon took his own
life. A cruel sequence of events: whilst some were preparing to start a new life, others were
ending theirs. Perhaps this can be seen as a consequence of the Salomons’ deep-rooted ties to
Lower Saxony — of an assimilation that went too far, in a sense: if, as Nina asserts, Erich Salomon
chose suicide over emigration, it may be surmised that the conditions were not in place for him
to envisage a life beyond the one he had built for himself as a lawyer in Brunswick.

For llse and Inga, the news of his suicide was a tragedy. But life went on. Having taken
refuge in France, Inga soon had no choice but to rely financially on her family: shortly after the
Nazis came to power, her widow’s pension was frozen (at first she could only access and spend
it on condition that she travelled to Germany, then the pension was permanently withdrawn).
Erich Radsack ran Rythmographie. llse regularly supported him in his work. The couple grew
increasingly attached to France and Parisian life, whilst Inga looked after her granddaughter

Nina in Neuilly*®:

100« Spurensuche — Geschichte der Sektion Braunschweig des DAV wdhrend der NS-Zeit »,

https://www.alpenverein.de/files/spurensuche dav-sektion-braunschweig 20251112.pdf

101 https://collections.yadvashem.org/en/names/11621845 ;
https://apps.bundesarchiv.de/gedenkbuch/en1147874.

102 1 the guest book, we can see the signature of ‘Onkel Erich’ from the time of llse’s wedding (page 4).

1% This close relationship with Inga was all the more important to Nina because she had hardly known her other
grandmother. Until 1937, accompanied by her parents, Nina was still able, on rare occasions, to visit her
grandmother in Berlin. From 1938 onwards, this was no longer possible. She never saw her again: ‘ When my
parents went to Germany, they would take me to visit my German grandmother [Helene, ed.]. That’s how I got to
know her. From time to time, during the holidays, | used to go to Berlin before the war, and | would play with a
machine that covered buttons. But that was when | was seven years old. | haven’t seen her since | was seven.’
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‘My grandmother stayed at home; she looked after me. That’s why | have such a bright,
wonderful memory of my grandmother, because she looked after me so much. She was very
gentle, very kind.” (Nina)

Photo 3. Inga and Nina (c. 1934-1935)
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Part 2
llse Radsack: A Woman Facing the Holocaust
1939-1945

‘Throughout the years that the horror of Auschwitz raged, God remained
silent. The miracles that occurred came solely from human beings.’
Hans Jonas, The Concept of God after Auschwitz

The fates of Inga, llse and Nina on the one hand, and Erich on the other, during the
Second World War will be examined separately. Following Germany’s invasion of Poland and
France’s entry into the war in September 1939, Erich refused conscription into the German
army and enlisted in the French Foreign Legion. He was thus initially separated from his family
geographically. But an almost infinite social and ontological distance would soon arise between
them: the distance separating those whom states at that time identified as ‘Jewish’ from
everyone else. For people living in France, Germany or Denmark between 1939 and 1945,
‘survival’ took on a different meaning depending on the racial and religious identities assigned
to them. Under the Nuremberg Laws and the Jewish Statute in France, anyone with three or
four Jewish grandparents was considered Jewish, and was therefore persecuted and destined
for extermination. For the Third Reich and the Vichy regime, it was therefore the fact of having
Jewish origins (whether real or presumed) that determined one’s classification as Jewish.

Erich is regarded, from a racial perspective, as ‘Aryan’, as he provides evidence that all
his grandparents were Protestant. A German refugee in France, who enlisted in the Foreign
Legion before seeking refuge in Nice and then joining the Resistance, his case will be examined
in the next section: whilst he also adopts survival strategies that take account of the
categorisations made by states (‘foreigner’, ‘volunteer fighter’, ‘traitor’), his racial and religious
identity is beyond question.

This section therefore focuses specifically on llse and her close relatives, all of whom
were identified as Jewish (sometimes belatedly, sometimes only partially). Initially, her mother
Inga, who was immediately regarded as Jewish, was taken to the Drancy camp to be deported.
llse then mobilised a network of Danish contacts (both family and officials), who managed to
secure Inga’s release from the camp and helped her to seek refuge in Denmark, and
subsequently in Sweden. Subsequently, llse feared that she herself might be regarded as
Jewish, along with her daughter: they therefore set out into exile and were hidden in turn by
several families, including that of a Righteous Among the Nations. At the end of the war, llse
discovered that her fears had been well-founded: she had indeed been classified as Jewish by
the General Commissariat for Jewish Affairs and the ‘Jewish department’ of the Paris Police
Prefecture (PP), after which the flat she had rented with Erich in Neuilly was confiscated and
reallocated. She eventually learnt of the deaths and disappearances of several close relatives
(her uncles, a cousin), who had either taken their own lives or been deported.



| — The Rescue of Inga Salomon

Because of her Jewish heritage, which was treated as a mark of shame by the German
administration and the Vichy regime, Inga was arrested during the round-up of 10-11 February
1943 and imprisoned at the Drancy camp, awaiting deportation to Auschwitz-Birkenau to be
gassed to death. However, this logic of persecution and extermination was to clash with
Denmark’s commitment to protection. Whilst Inga was of Jewish origin, she was also of Danish
origin, a fact that was emphasised by numerous supporters approached by llse and
subsequently by Inga’s relatives living in Denmark. Several branches of the Danish state came to
Inga’s defence. Although the country was occupied by Germany, it asserted its position against
the occupying power and succeeded in presenting Inga’s Danish origins (justifying her release
from Drancy and her refuge in Denmark) as carrying greater weight in the balance than her
Jewish origins (which would otherwise have led to her deportation). Her survival was secured at
the very last moment following a bureaucratic struggle. Then, when the Reich regained the
upper hand over Denmark and decided to arrest all Jews living there, a rescue operation was
organised: on two occasions, thanks to her origins, her network of contacts and the protective
measures implemented by the Danish bureaucracy, Inga was saved.

1) The Logic of Persecution of the German State and the Vichy Regime: Jewish Origins as Stigma

llse’s mother, Inga Salomon, is of Jewish descent. A reconstruction of her family
tree™ shows that, with one exception, all her great-grandparents were Jewish: a woman née
Warburg'®; a woman née Rée'®; and a man and a woman from the Ballin family’”. Three of
Inga’s other grandparents are Jewish'®. Ultimately, Inga has only one Christian
grandparent'®. In this respect, the genealogist has much to be pleased about: as several
prominent figures have borne the surnames Warburg, Ballin and Rée, a wealth of
documentation already exists on these families.

104

The Warburg family is emblematic in this respect™. Its earliest known ancestor was
Simon von Cassel (c. 1500-1566). Some sources suggest, though without providing evidence,
that he was a descendant of Anselmo del Banco, a Jewish banker from Venice who is said to
have left the city when the ghetto was established (1516). After settling in the town of Warburg,
in the west of what is now Germany, Simon and his descendants adopted the name of the town
where they lived as their new surname. The Warburg family subsequently settled in Hamburg.
Among its descendants are several prominent figures in economic, financial and intellectual life,

194 To reconstruct the Radsack-Salomon family tree, | drew on three types of source: several family trees compiled
by amateurs (personal archives); a family tree of Hartvig Philip Rée and Hans Slaegt compiled by professionals and
published in 1912; and open-access sources (mainly geneanet.org and geni.com).

105 RBschen Riwka (1765-1815).

106 Frederikke Privche (1781-1815).

197 Salomon Joseph (1754-1835) and Henriette (v.1789-1872).

1% Moses Alexander Dessauer (dates unknown), Abraham Simon (1767-1847) and Edel Nathansen (1789-1862).
109 Abraham Hartvig von Essen (1773-1843).

19 CHERNOW Ron, The Warburgs: The Twentieth-Century Odyssey of a Remarkable Jewish Family, New York,
Random House, 1993 ; RATTO Pietro, Rockefeller et Warburg. Les grands alliés des Rothschild. Les familles les plus
puissantes sur Terre, Vicenza, Arianna Editrice, 2021. See also the Wikipedia page on the Warburg family:
https://en.wikipedia.org/wiki/Warburg family.
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such as Aby Warburg (1866-1929, art historian) and his brothers (notably Max Warburg, 1867-
1946, banker), or, more recently, Sigmund Warburg'** (1902-1982, banker).

On the Rée side, Frederikke Privche was the sister of Hartvig Philip Rée'*? (1778-1859), a
prominent Danish figure whose descendants commissioned a family tree. The same applies,
finally, to the Ballin family: the businessman and director of HAPAG, Albert Ballin (1857-1918),
was a leading figure in Hamburg (to the extent that he became one of the close advisers to
Wilhelm I, a Kaiserjude), he drew historians’ attention to his own life story and that of his
family, revealing the significant movements his family undertook between Hamburg and
Copenhagen'®.

Research into these families has illustrated a general trend that took place throughout
the second half of the nineteenth century in Germany and Denmark: the gradual conversion of
bourgeois Jewish families to Protestantism, aimed primarily at assimilation and integration into
local economic and professional communities.

In Inga’s family, this conversion began with her grandparents’ generation. On her
mother’s side, Hanne Ballin (née Dessauer, 1810-1891) and Samuel Salomon Ballin (1801-1870)
were Jewish. On her father’s side, her grandfather Hartvig Abraham von Essen (1803-1869) was
presumably baptised at birth, whilst her grandmother Birgitte von Essen (née Simon, 1814-
1892) appears to have converted later in life.

This trend continued into the generation of Inga’s parents: her father, Michael Valdemar
von Essen (sometimes spelled Waldemar, 1840-1927), was Protestant, as was her mother,
Henriette von Essen (née Ballin, 1843-1922). Consequently, Inga grew up in a Christian family,
whose ties to Judaism — which had existed a few generations earlier — had been severed: ‘My
grandmother wasn’t at all interested in Judaism. She didn’t feel Jewish at all.” (Nina)

However, Inga was not baptised at birth. For families such as this, conversion to and
acculturation within Christianity are processes that unfold over several generations. It is
important to bear this in mind to understand that, for Inga’s parents, having their children
baptised was not a decision that went without saying. Later, during her teenage years, Inga was
enrolled in religious instruction. Whether this choice was made by her parents (who may have
felt she should not delay any longer in becoming a Christian) or by her (in which case they would
have left her the choice of whether or not to convert), the intention was for her to attend these
classes before being baptised. But Inga eventually stopped attending the classes and never
went through with the baptism. In fact, she was reportedly subjected to disparaging remarks by
the woman in charge of the classes:

‘She had, in fact, almost converted to Protestantism at one point. It didn’t work out, because she
found the lady looking after her rather unpleasant, a bit aggressive. She told her that as long as
she hadn’t converted, she would be a “bad” person. So she gave up.” (Nina)

11 ATTALI Jacques, A Man of Influence: Sir Siegmund Warburg, 1902-82, trad. Barbara Ellis, London, Weidenfeld
and Nicolson, 1986.

12 5ee also his Wikipedia page: https://en.wikipedia.org/wiki/Hartvig Philip R%C3%A9e

113 CECIL Lamar, Albert Ballin: Business and Politics in Imperial Germany, 1888-1918, Princeton, Princeton
University Press, 1967 ; NEVEUX Jean-Baptiste, « Sur les routes océanes : Ballin et I'impérialisme maritime de
I’'Empire allemand », Revue d’Allemagne et des pays de langue allemande, vol. 13, 1981/3, p. 512-526.



https://en.wikipedia.org/wiki/Hartvig_Philip_R%C3%A9e

In the absence of further evidence, we shall remain cautious. Essentially, this account
has two possible interpretations, between which it is impossible to choose: either this
contempt was directed at all non-Christians, or it was a form of anti-Semitic hatred (directed
specifically at Jews and non-Christians of Jewish origin). Be that as it may, whether out of
personal pride or at least to escape this denigration, Inga’s conversion remained incomplete.
Consequently, for the German authorities, from her birth in 1877 until the 1930s, Inga was
registered as being ‘of the Jewish faith’.

The gradual nature of the conversion to Christianity is also evident in the family of Inga’s
partner, Hermann Salomon. His grandparents were Jewish. However, his parents, Hermann
Salomon'* (1824-1888) and Réschen Salomon (sometimes Rosa, née Ballin, 1839-1926), who
were originally Jewish (having married in a synagogue in 1859'"), eventually converted to
Protestantism in 1861. Like Inga, Hermann was initially identified in German administrative
documents as ‘of the Israelite faith’, given, on the one hand, that he was not baptised at birth
and, on the other, that he was of Jewish origin. However, like Inga, Hermann was, if not
committed to Protestantism, at least acculturated to it. Ultimately, at the time of their marriage
—even though it was a purely civil ceremony*'® — Hermann decided to convert to Protestantism.
His status in administrative documents then changed from Jewish to Protestant®"’.

Let us go back to 1932-1933. Faced with the rise of Nazism and anti-Semitism in
Germany — as we have seen — the Radsacks felt that Inga, who was considered Jewish by the
state and by the state alone, would be in danger if she remained in Berlin. This prediction soon
proved to be correct.

In September 1935, the Nuremberg Laws were enacted by Nazi Germany. Under the
Reich Citizenship Act and the Law for the Protection of German Blood and Honour, Jews were
stripped of their citizenship, reduced to the status of ‘state subjects’, and forbidden from
marrying or having sexual relations with citizens of ‘German blood’. However, criteria still had to
be defined to distinguish Jews from the rest of the population. Anyone with three or four Jewish
grandparents was defined as a ‘full Jew’. If a person had two Jewish grandparents, they were
themselves considered Jewish provided they either belonged to the Jewish ‘religious
community’ or were married to a Jewish person. If neither of these two conditions is met, that
person is considered a ‘mixed-race person’ (mischling), in this case a ‘half-Jew’ (first-degree
mischling*®). People with only one Jewish grandparent are classified as ‘quarter-Jews’ (second-
degree mischling).

114 The father’s first name was therefore given to his son: care should be taken not to confuse the two.

15 Marriage certificate of Réschen Ballin and Hermann Salomon, 1859 (ancestry.com).

118 Marriage certificate of Inga and Hermann Salomon, 17 April 1902, Hamburg (ancesty.com).

117 ||se’s birth certificate, 1903 (personal archive).

118 RIGG Bryan Mark, Hitler's Jewish Soldiers: The Untold Story of Nazi Racial Laws and Men of Jewish Descent in
the German Military, Lawrence, University Press of Kansas, 2002.



Photos 4 to 6. Left'* (c. 1877): Albert Ballin, Sophie Ballin, and Henriette Ballin (left to right);
Centre (1895): Michael and Henriette von Essen (front) with their daughters Inga and Johanne
(behind); Right (1902): Hermann and Inga Salomon

As Johann Chapoutot explains, the anti-Semitic ideology underpinning these laws is
fundamentally ‘biomedical*®. Neither human nor animal, Jews are likened to bacteria,
positioned alongside the racial hierarchy rather than at the bottom of it. With the Nuremberg
Laws, drafted to make the natural necessity of biology converge and coincide with the formal
obligation of the law, the Nazis sought to prevent the decline of the Aryan race and its
contamination by Jews, out of a public health concern for eugenic and racial prophylaxis. The
identification of Jews through the examination of their genealogy (their grandparents) was
designed to unmask those who, through baptism or conversion to Christianity, had been able to
conceal their origins thanks to the complicity of a Church guilty of collaboration with an enemy
of the race. This gave rise to a clear paradox: even though Christianity originated from Judaism,
it became the key determinant of membership of the Aryan race. To resolve this paradox, the
Nazis promoted the figure of the ‘German Christian’, driven by a faith that was certainly
Christian but conceived as inseparable from German nationalism.

It is therefore not only Jews who identify as such who are stigmatised: in reality, it is all
people of Jewish origin. In France, shortly after the establishment of the Vichy regime, the
census of Jews began in the occupied zone (order issued by the German military commander on
27 September 1940). Then, with the Law on the Status of Jews of 3 October 1940, Vichy
organised, autonomously — that is to say, on its own initiative — the census of Jews in the
unoccupied zone (and no longer just in the occupied zone). In the spirit of the Nuremberg Laws,
the Jewish Status Act of 3 October was based on personal affiliation with Judaism and that of at
least three grandparents (or two if the spouse was Jewish)™!. Following a notice published on

19 salomon Joseph Ballin, Inga’s grandfather, was Albert Ballin’s great-uncle. This explains why, in Denmark,
Henriette (Inga’s mother) used to spend time with Albert Ballin, as he was her cousin. Hence this photograph,
which, to my knowledge, is the only one — or one of the only ones — showing Albert Ballin during his youth in
Denmark.

120This paragraph is based entirely on: CHAPOUTOT Johann, The Law of Blood: Thinking and Acting as a Nazi, trad.
Miranda Richmond Mouillot, Cambridge (Mass.), The Belknap Press of Harvard University Press, 2018.

21 JOLY Laurent, L’antisémitisme de bureau. Enquéte au cceur de I'administration de Vichy (1940-1944), Paris,
Tallandier, 2025, p. 105.



the same day in the Parisian press, Jews had until 19 October to register as such at a police

station?*.

Like many foreign Jews living in the Paris region, fearing punishment should she
refuse'®, Inga complied. By signing a declaration, she registered as a Jew at a police station on
16 October 1940 (she was registered under number 72,731):

‘And my grandmother, she was in a country, after all, where she was a foreigner, given that it
was France. So, when they asked all foreign Jews to come forward, well, she obediently
complied.” (Nina)

The anti-Semitic measures subsequently taken by the Vichy regime are well known. On
14 May 1941, during the ‘billet vert’ round-up, a first wave of mass arrests led to the arrest of
3,700 foreign Jews. They were interned at the Drancy camp, which would eventually become
France’s main transit camp'* for the Auschwitz-Birkenau concentration and extermination
camp. With the Second Statute on Jews (2 June 1941), shortly after an order dated 26 April, a
new definition of ‘Jew’ was made applicable'” in both the unoccupied and occupied zones.

The decision to murder all the Jews of Europe, which was undoubtedly taken in
December 1941'% was followed by the Wannsee Conference, which set out the ‘Final Solution’
(January 1942), and then the start of Aktion Reinhard, aimed at the extermination of all Jews,
Roma and Sinti in Poland (March 1942). The extermination of the Jews, which had previously
been a war-related objective, now became an ‘end in itself*”, a war in itself'”®, against a
backdrop of military difficulties in the face of the Red Army and the United States’ entry into the
war.

In France, events accelerated. The first convoy of deportees left Drancy on 27 March
1942. Two months later, the German ordinance of 29 May 1942 required Jews to wear the Star
of David. Inga, too, complied: ‘My grandmother wore the yellow star; | remember that. Yes,
because it said “Jew” on it. And it was yellow. And that’s just how it was. And people would look
at her.” (Nina)

In June, the systematic extermination of Jews living in France began: four convoys left
Drancy for Auschwitz (convoys 2 to 5). Then, following Circular No. 173-42 of 13 July 1942
issued by the Prefecture of Police, more than 13,000 foreign Jews were arrested during the Vel’
d’Hiv round-up (16 and 17 July). The operation targeted only foreign nationals below a certain
age limit: 60 for men, 55 for women'?®. Born in 1877, Inga escaped the round-up.

However, this respite lasted only six months. On the night of 10-11 February 1943, Inga
was arrested by the Paris police, following an order from the head of the Gestapo’s anti-Jewish

122 1hid. p. 34-35.

2 bid., p. 38.

124 JOLY Laurent, L’Etat contre les Juifs, op. cit., p. 132.

125 JOLY Laurent, L’antisémitisme de bureau, op. cit., p. 105-106.

126 CHAPOUTOT Johann, The Law of Blood: Thinking and Acting as a Nazi, op. cit.
127 JOLY Laurent, L’Etat contre les Juifs, op. cit., p. 75.

122 CHAPOUTOT Johann, The Law of Blood: Thinking and Acting as a Nazi, op. cit.
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department, Heinz Rothke™°. Around 1,500 foreign Jews were arrested in Paris and its suburbs.

With no age limit, the round-up mainly affected elderly people:

‘My grandmother was arrested in February 1943. So was an elderly Jewish lady®', whose
children had gone to New York, and who was living with us at the time. They came to where we

lived. They came in the evening. It was dark. | was there.” (Nina)

2) The Logic of Protection of the Danish State: Danish Origins as Resources

In addition to the racial and religious categorisations and classifications carried out by
states, there are also those relating to nationality. Reintroducing national identities and origins
into the analysis will help to explain why Inga, a German woman born in Hamburg who became
stateless and sought refuge in France, was rescued by Denmark. The analysis draws here on
some sixty pages of archive material held in Copenhagen, which were forwarded to the Danish
Embassy in Paris for the purposes of this research. These documents reveal the establishment
of a genuine rescue network, made possible by the mobilisation of numerous Danish actors
who used their positions and resources. Beginning with her family, this mobilisation extended
to various branches of the Danish state (the Consulate-General in Paris, the Ministry of Foreign
Affairs, the Ministry of Justice, the Head of Government) and to other powerful supporters (a
former Prime Minister, the secretary of a political party).

The key link in this chain is a close friend of Inga’s, J@érgen Smith (or Jorgen Smith, 1911-
2005), deputy police commissioner of Elsinore (Helsinggr), a town situated north of
Copenhagen, on the north-eastern tip of the island of Zealand. Elsinore lies opposite the
Swedish town of Helsingborg.

Inga’s parents, Michael Valdemar and Henriette, had two other children: Harald Sigfred
von Essen (or Siegfried, 1881-1939), and Johanne Birgitte Salomonsen (née von Essen, 1874-
1931). Johanne, Inga’s sister, married a Danish merchant, Jacob Salomonsen (1872-1950). She
acquired Danish nationality, and from their marriage came Annelise Smith (Anneliese in its
German form, née Salomonsen, 1913-1990), the police commissioner’s wife. In short, Inga is
Annelise’s aunt™?, whose husband Jorgen held a prominent position in the Danish police force:
having graduated with a law degree in 1936, he was appointed deputy superintendent in
Copenhagen in 19383, before being posted to the Danish passport control office in
Helsingborg™*.

130 JABLONKA Ivan, A History of the Grandparents | Never Had, trad. Jane Kuntz, Stanford, Stanford University
Press, 2016.

131 | haven’t been able to identify her. Nina says that this woman never returned to France.

132 The guest book provides an indication of how close Inga was to her niece: during a stay in the Paris region,
Annelise signed the entries for 13 October and 15 December 1935, in which she thanked her ‘Aunt Inga’. Jacob
Salomonsen also signed the guest book (‘Onkel Jacob’, May 1934).

3% According to his biographical entry on geni.com, which can be found here: https://www.geni.com/people/J
%C3%B8rgen-Smith/353268940040012098

3% According to his biographical entry on heilesen.dk, available at the following website:
https://www.heilesen.dk/gen/getperson.php?personlD=19176&tree=treel. Both entries also state that, after
the war, Jorgen successively became a police prosecutor in Copenhagen (August 1945), a police superintendent
in Rudkgbing (1961) and then in Frederikssund (1972). He was awarded the Knight’s Cross on 11 May 1965.
Historical research by Peter Garde on the Danish Association of Criminology (https://cms14726.
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In April 1942, shortly after the first convoy of deportees left Drancy, Inga and llse
explained the situation and their concerns to Annelise and Jorgen. They then devised a strategy:
to highlight Inga’s Danish origins, so that she might benefit from the political protection offered
by Denmark to its Jewish nationals. Indeed, although Denmark had been occupied by Nazi
Germany since 9 April 1940, it remained the only country, alongside France, amongst all those
invaded and occupied by the Reich in 1940, to enjoy relative political freedom*®. The Danish
government therefore remained intact. Like Vichy, it was in a position to refuse to implement
an anti-Semitic policy, but unlike the French regime, the Danish government refused to take
action against the 6,500 Jews in the kingdom, thereby defying the demands of the German

Minister Plenipotentiary™®.

Inga therefore believed — no doubt after having discussed the idea at length with her
daughter —that by becoming a Danish citizen, her status would be fundamentally different from
that of other foreign Jews living in France: as a Danish national, she would be protected by the
laws of her country. Deputy Commissioner Jorgen Smith took the initiative to submit the
application to the Danish Ministry of Foreign Affairs (MFA) in Copenhagen. He requested and
secured an appointment, set for 20 April. His contact was the Secretary of State for Foreign
Affairs, Paul B. Ryder™’, to whom he presented Inga’s application. Ryder was, however, obliged
to reject it, and informed the Danish Consul in Paris, R. Kiaer'*®, as follows:

‘Born in Hamburg to Danish parents, but having married a German national before 27 November
1916 and, as a result, never having held Danish nationality [...], Mrs Salomon is mistaken in
thinking that she could obtain Danish nationality.” (Ryder to Kizer, 20 April 1942)

Inga was certainly born to Danish parents, but in Hamburg, Germany, in 1877 —that is,
before the 1898 Act on the Acquisition and Loss of Danish Nationality (indfadsret). Prior to this
reform, when Inga was born, the principle of jus soli (birthright) applied: as Inga was not born on
Danish territory, she could not be Danish. To be Danish, she would have had to either be born
on Danish territory or be born after the 1898 reform introducing the principle of jus
sanguinis (right of blood). From her birth until her marriage to a German man, following which
she acquired German nationality, Inga was therefore stateless; she could only have become
Danish by marrying a Danish man.

Consul Kizer therefore had to inform Inga, who was accompanied by her daughter, that
she would not be able to obtain Danish nationality and thus benefit from the protection it
afforded to Danish Jews. Subsequently, it appears that llse secured further appointments at the
Consulate (then located at 46 Rue du Général Foy in Paris), shortly after the imposition of the
Star of David in May 1942%%°.

hstatic.dk/upload dir/docs/Peter Gaarde Historie.pdf) reveals that Jorgen Smith published a book in 1961 on
tax evasion and economic crime (Skatteunddragelser, efterbetaling og straf). During his retirement, he regularly
contributed articles to the Yearbook of the Danish Police History Society. Finally, Gorm Nielsen notes that Jorgen
Smith attended the fourth Nordic meeting of forensic experts (Oslo, 1957) on criminal tax law.See: NIELSEN Gorm
Toftegaard, « Hvornar og hvordan straffer vi skattesnydere? », Nordisk Tidsskrift for Kriminalvidenskab, vol. 100,
2013/3, p. 302-312.

135 JOLY Laurent, L’Etat contre les Juifs, op. cit., p 223-224.

3¢ Ibid.

37 It has not been possible to find his dates of birth and death.

3% | haven’t been able to find his first name or the years of his birth and death either.




So, on the night of 10-11 February 1943, Inga was arrested and taken to the Drancy
camp. The rescue operation began the very next day, Thursday 11th, when llse went to the
Consulate: ‘The Consul had all the documents my mother had passed on to him. And so, when
my grandmother was arrested, my mother went back to see the Consul.” (Nina)

Given the gravity and urgency of the matter, the case was taken up by Carl Winther, the
Danish Consul-General (Generalkonsul), who was the superior of Consul (Konsul) Kizer. That
very day, moved by llse’s distress, Winther agreed to take steps to secure Inga’s release. He
began by contacting the Police Headquarters®, explaining that Inga’s Danish origins and
connections made her a ‘Danish national’ just like any other:

‘The Danish Consulate-General has just been informed that Ms Inga Salomon [...] was arrested
during the night of 10-11 this month and taken to the police station in Levallois-Perret. Ms
Salomon was born on 18 July 1977 in Hamburg to Danish parents. She has many Danish
contacts, including the Chief of Police of the town of Elsinore, Mr Jorgen Smith, who has asked
the Consul-General to look into Ms Salomon’s situation. In view of Ms Salomon’s ties with
Denmark and given that the measures against Jews do not apply to Danish nationals, the
Consulate-General takes the liberty of requesting the competent authorities to grant Ms
Salomon an exemption from the aforementioned measures, particularly as, due to her age and
fragile health, she would be ill-equipped to cope with a change in her way of life.

The strategy devised a year earlier by llse, Inga and Jorgen — which had initially been
rejected in April 1942 by the Danish MFA — was therefore implemented on this occasion by the
Consul-General, who relied on the information and documents already provided by the family.
Winther also contacted the MFA, which decided to examine the case on Monday 15 February.
On the 13th, Jorgen Smith was given advance notice by the Ministry. He was asked to provide
any information that might shed light on Inga’s situation. Once notified, Jorgen complied in a
letter written prior to the meeting:

‘The undersigned hereby requests the assistance of the Ministry on behalf of Mrs Inga
Salomon [...]. Fearing that the purpose of this arrest is to remove her from France and possibly
deport her to Poland, | urge the Ministry to take action as a matter of urgency [...]." (Jorgen Smith,
to the MFA, 15 February 1943)

On the 15th, following the meeting, the Ministry was convinced. From that point
onwards, the two Under-Secretaries of State for Foreign Affairs in charge of the case, Ryder and
Hansen'*!, were in regular contact with the Consulate to assist it in taking steps ‘to help Mrs
Salomon secure her release from custody, or at least to ensure that any possible deportation
from France was suspended’. The Danish legation in Berlin was informed. The Consulate asked
the Danish Ministry of Justice, via its secretary Schéffer'*, for authorisation to issue Inga with a

3% “When my mum realised that my gran had to wear a yellow star, it seemed to her really... absurd... and really... |
don’t know, | can’t find the right word! But anyway, it seemed terrible to her. So she arranged a meeting with the
Danish Consul. She brought, let’s say, every possible document from the archives and elsewhere, showing that my
grandmother was born in Hamburg, but to Danish parents. And she asked him whether it was compulsory [to
wear the yellow star] for someone of Danish origin, and so on. And then the Consul told her: “Yes, unfortunately,
as she’s on the register, it’s best to do as you’re told.” (Nina)

140 Archives de la préfecture de Police de Paris (77 W 532-199867).

1 His first name and the years of his birth and death could not be found.

2 His first name and the years of his birth and death have not been found either.



passport that would enable her to be recognised as a Danish citizen by both Denmark and the
German occupying forces, thereby allowing her to avoid deportation to Poland.

Other members of Inga’s family rallied to come to her aid. Jacob Salomonsen, her
brother-in-law, wrote a letter to the Ministry of Justice to argue in favour of Inga being issued
with a Danish passport. Finally, Jorgen drew on his network of contacts to support Inga’s cause.
He contacted Carl Theodor Zahle (1866-1946), a member of the Social Liberal Party (Det
Radikale Venstre) and former Prime Minister of Denmark (1909-1910 and 1913-1920). Zahle
knew Inga as she was a friend of his wife, Mathilde Henriette Trier (1869-1945). Herman
Heilbuth (1861-1945) was also contacted, if not by Jorgen, then by Zahle himself: as secretary of
the Social Liberal Party and director of a fertiliser company, he was Inga’s main financial backer.

Zahle and Heilbuth then wrote to Erik Scavenius (1877-1962), who had been Denmark’s
head of government since 9 November 1942 and was a central figure in Danish politics during
both world wars. The three men knew each other well: Heilouth had been among those in
Zahle’s inner circle —at that time Prime Minister —who had drawn his attention to Erik Scavenius

in 1909, helping to secure his appointment as Minister for Foreign Affairs*®.

Figure 2. Letter from Zahle to Scavenius (17 February 1943)

An examination of the letters and telegrams preserved in the archives (Winther, Smith,
Salomonsen, Zahle'*) reveals several categories of arguments put forward in appeals to the
Ministry of Foreign Affairs, the Ministry of Justice (MJ) and the Head of Government to secure
Inga’s rescue.

The first category of arguments centres on Inga’s membership of Denmark’s national
and moral community, which would justify her being issued with Danish identity documents or,
failing that, an emergency passport entitling her to enter and reside in the country. Inga’s

3 According to a biographical entry available online: https://biografiskleksikon.lex.dk/Erik Scavenius.
% Heilbuth’s letter to Scavenius has not been preserved: the only letter we have is the one from Scavenius to
Heilbuth, in which he informs him of Inga’s release.
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defenders acknowledge, as we have seen, that although her parents are Danish, her birth on
German soil before 1898 and her marriage to a German man prevented her from acquiring
Danish nationality:

‘linga’s parents] were both born in Denmark, where their families had lived for many
generations. [...] Under the nationality rules in force prior to 1898, none of [Michael von Essen’s
] children born abroad were granted Danish nationality; they were therefore stateless.” (Jacob
Salomonsen, to the MJ, 21 February 1943).

However, Inga’s sister, as well as her late brother, became Danish citizens. As Inga’s
parents, sister and brother all belonged to the Danish community of destiny, and as she herself
had always been close to her family, particularly on her sister’s side (Johanne, Jacob, Annelise,
Jorgen), she is presented as a full member of that community:

‘Mrs Salomon herself maintained this connection with Denmark throughout her life and deeply
regretted not being able to regain Danish nationality due to the existing legal provisions. [...] The
whole family shared this feeling [of attachment to Denmark], and several of its members
retained Danish nationality.’ (Jorgen Smith, to the MFA, 15 February 1943)

‘A daughter, Johanne, acquired Danish nationality by marrying me in 1908. A son, Harald Sigfred
von Essen, [was naturalised] after just one year’s residence in the country, which seems to have
been a recognition of the family’s ties to Denmark.” (Jacob Salomonsen, to the MJ, 21 February
1943)

Finally, and crucially, Jorgen points out that Inga ‘speaks and writes Danish perfectly’. It
is also worth noting that Inga taught Danish to her daughter, and that they both spoke Danish

during their appointments at the Consulate®®.

A second set of arguments seeks to emphasise that those associated with Inga and/or
willing to defend her, as well as being Danish, hold privileged positions in society. The aim is to
highlight their high level of social capital, given not only their ‘Danishness’ but, above all, the
prominence of their connections. We have thus seen that Jorgen Smith, Deputy Police
Commissioner and the driving force behind most of the initiatives mentioned, is keen to present
Inga as his wife’s aunt; and that when former Prime Minister Zahle writes to the Head of
Government, Scavenius, he appeals to the latter’s personal involvement, given the friendship
between Inga and Mathilde:

‘As Mrs Salomon is a very close friend of my wife, who has always known her to be a person of
rare distinction and deeply endearing, | take the liberty of asking you to show her some favour. |
therefore ask you to give favourable consideration to her case when it is brought before you.
(Zahle to Scavenius, 17 February 1943)

%5 On this point, it is worth noting that llse finds it easier to write in Danish than in French: ‘I [usually] write to
them in German, but today | felt like writing to them in Danish. I’d really like that to happen to me too [to feel like
writing to them) in French! * (letter from llse to Nina, 29 November 1980). We also learn (see notes in the
conclusion to this study) that llse could not imagine writing her memaoirs in French: she considered the task
difficult, and would have preferred to dictate her memories in German so that they could be translated into
French. As for Erich, he never spoke Danish (‘Grandad Erich didn’t want to learn Danish...’, letter from llse to Nina,
11 April 1983). Right up until the end of her life, llse continued to correspond with her cousins in Danish:
‘Communication was made easier by llse’s ability to understand and express herself in Danish, a skill she had,
almost miraculously, retained.’ (letter from Annelise and Jorgen Smith to Nina, 21 August 1988)



Jorgen and Jacob also highlight the figure of Inga’s father. They acknowledge that the
merchant Michael Valdemar lived and worked in Germany. However, they portray him as
fundamentally committed to defending Danish interests in Germany, and to his country of birth
(to the extent that he spent his final days there):

‘During the many years he lived in Altona and Hamburg (1863-1920), he played an active role in
leading Danish community life and maintained numerous connections with prominent Danish
figures. He was an agent for the Danish State Railways. In recognition of his services to Denmark,
he was awarded the Knight’s Cross in his later years. After the death of his wife, he moved to
Copenhagen, where he passed away.’ (Jacob Salomonsen, to the MJ, 21 February 1943)

In addition to this Knight’s Cross, Jorgen and Jacob are keen to highlight the exploits of
Inga’s father during the War of the Duchies'*® and the First World War. Jacob writes to the
Ministry of Justice that Michael Valdemar ‘took part, in his youth, in the war of 1864 and was
awarded the Silver Cross for his bravery’. Jorgen explains that in 1914, Michael worked to foster
closer ties between Denmark and Germany ‘by helping to create a better understanding in
Denmark of the German cause’, following which he received a letter of thanks*’ on 15
September 1914 from the acting general command of the IX Army Corps (Altona). To support
his account, Jorgen submitted various documents (letters, certificates of decoration, press
articles) to the Ministry of Foreign Affairs. He also highlighted Michael Valdemar’s philanthropic
commitment during the conflict'®. Jorgen also emphasises, albeit to a lesser extent than in the
case of Inga’s father, the figure of her brother Harald, pointing out that he ‘served as a German
soldier during the 1914-1918 war and received a German decoration for his services’ (supported
by a certificate of decoration).

Those concerned about Inga’s fate also highlight her advanced age and fragile health.
This third set of arguments, already put forward by Consul-General Winther in his letter to the
Police Prefecture, is echoed by Jorgen and Jacob:

‘She is now an elderly lady of around sixty-six years of age and, according to the information at
my disposal, in poor health. Deportation to Poland would, in my view, amount to a death
sentence™.’ (Jorgen Smith, to the MFA, 15 February 1943)

‘I express my sincere hope that this request will be granted and that Mrs Salomon, who is a
completely destitute and dependent person, will thus be spared a human catastrophe [...].
(Jacob Salomonsen, to the MJ, 21 February 1943)

% The War of the Duchies (1864) pitted Denmark against Prussia and Austria for control of the duchies of
Schleswig and Holstein. It ended in Denmark’s defeat and the loss of the duchies, which strengthened Prussian
power (and thus paved the way for the unification of Germany).

7 “We have read with interest the appeal you sent, dated 27 August, to the editors of the Hamburger
Nachrichten. We are grateful to you for having countered the false rumours and exaggerations that have
appeared in the Danish newspapers, and we ask you to continue to use your influence in this regard.’ (extract from
the letter)

Y8 ‘Furthermore, as a prominent figure within the Danish community in Hamburg, he took part in various
charitable initiatives aimed at alleviating hardship, both at the front and at home [...]." (internal note from the
MFA)

% These extracts suggest that Jacob and Jorgen were not, at that time, aware of the exact fate that awaited an
elderly Jewish woman deported to Poland. A fate that would ‘amount to a death sentence’, a ‘human
catastrophe’: it is the conditions of deportation and the change in lifestyle that give rise to the fear of death. For
the authors, the gas chambers still seem to be beyond the realm of the imaginable.



The fourth set of arguments presents Inga as morally and politically beyond reproach,
and harmless. As a deputy police commissioner, Jorgen can legitimately expect that his
assessment of the risk a person might pose to ‘public order’ will be taken seriously:

‘She has never engaged in any political activity nor given the French or German authorities the
slightest reason to take action against her. | must therefore conclude that her arrest is solely due
to her Jewish origin.’ (Jorgen Smith, to the MFA, 15 February 1943)

Finally, whilst the fifth and final category of arguments is put forward only by Jacob
Salomonsen, it appears to be highly strategic. Jacob, a merchant, is keen to reassure the
Ministry of Justice regarding Inga’s financial means, and pledges, along with his family, to
support her in this regard if necessary. From Denmark’s perspective, therefore, Inga will not be
a financial burden:

‘She has inherited funds in this country. [...] To ensure that she will not be a burden on Danish
society, it should be noted that she has 12,539 kroner™® here, of which 5,487 kroner are held in
trust by the Public Guardianship Authority. Furthermore, she will be able to count on the
necessary support from her family here.” (Jacob Salomonsen, to the MJ, 21 February 1943)

Bolstered by the positions and resources of those mobilised to save Inga, these
arguments convinced both ministries (Foreign Affairs and Justice). The MFA informed the
Consulate that Denmark officially recognised Inga as a Danish national, and asked it to take
steps with the local French and German authorities. In his reply to Zahle on 19 February,
Scavenius was able to adopt a reassuring tone: he explained that the MFA had indeed asked the
Consulate to ‘emphasise [Inga’s] ties with Denmark’ during discussions with the German and
French authorities, with a view to either securing her immediate release from Drancy or
temporarily preventing her deportation to Poland (pending her receiving authorisation to
reside in Denmark).

The archives do not provide details of the subsequent correspondence between the
Consulate and the German and French authorities™*. Nevertheless, the steps taken by Carl
Winther proved successful: on 24 February, the order was given for Inga’s release. Her release
order™ sheds further light on the progress of this request. SS Second Lieutenant (SS
Untersturmfihrer) Horst Ahnert™ received orders from the German authorities in Paris to
secure Inga’s release. Ahnert then communicated this order to the General Union of French
Jews (UGIF). Established by a law of 29 November 1941 at the request of the occupying forces
(and operating at that time in both zones), the UGIF was designed to be the sole body in France
authorised to represent Jews. Léo Israélowicz (or Israel Israélowicz, 1912-1944), head of
Department 14 of the UGIF, which was responsible for liaising with the SS’s Jewish Affairs
Department, then contacted Jean Frangois, director of administrative affairs for the Paris
General Police, to convey the request for her release™.

130 Taking inflation since 1943 into account, this sum would be equivalent today, in France, to several tens of
thousands of euros.

131 As mentioned above, we know at least that the Danish legation in Germany was notified. We also know that
the Consulate-General contacted the German Embassy in Paris, which told him to contact the German authorities
in Copenhagen.

52 Mémorial de la Shoah (CDXXIV-44).

133 Born in 1909, he disappeared in 1945 and was therefore never brought to trial.



So be it. On the document kept at the Memorial, a pencil note in the margin states that
Inga was released on 25 February at 4 pm:

‘So the Consul told us it was all right, that we could go and fetch my grandmother. [We arrived at
the camp entrance.] And, well, my mum had all the papers proving that my grandmother was
Danish. The guards at Drancy camp had been notified. So they brought my grandmother out.
And then we took the metro at our leisure back home to Neuilly. My grandmother was saved .
(Nina)

According to Nina, during the two weeks she spent in Drancy, Inga was filled with the
certainty that her daughter would come to fetch her. She was waiting for a miracle: ‘And so, in
Drancy, it seems she was standing at the window, waiting for her daughter! That was the extent
of her faith.” In the end, thanks to Ilse and all the Danes who rallied round (family, the Consul-
General, government departments, the head of government, a former Prime Minister and his
close ally), that miracle did happen. Sociologically speaking, if an event is described as a
‘miracle’, it is because it is exceptional. Inga’s survival is not miraculous in itself: it is miraculous
when compared to all those who were not so fortunate. Thus, early in the morning of 25
February 1943, a few hours before Inga was released from the camp, Matées and Idesa Jablonka,
lvan Jablonka’s grandparents, were arrested and taken to Drancy®®. Perhaps, for a fleeting
moment, they caught sight of that woman waiting at her window.

Fortunately, Inga had already escaped Convoy 47, which had left on 11 February for
Auschwitz-Birkenau. That convoy was, fortunately for her but unfortunately for so many others,
almost full. As for Convoy 48 on 13 February, known as the ‘convoy of French Jews’, Inga
escaped it on the grounds that she was a foreigner. As the ‘miracle’ of Inga’s liberation took
place on 25 February, it presumably saved her from Convoy 49, which left on 2 March 1943 —
the one that took Mates and Idesa to their deaths.

As for Inga, she will survive. On 4 March 1943, Scavenius informed Zahle and Heilbuth of
this. Moreover, the letter to Zahle contains a handwritten note added by Zahle or an official
close to Scavenius. Inga’s rescue is presented as a sign of the humanity demonstrated by
Scavenius’s government: ‘I am delighted both by the elegance of the wording and by the
humanity that characterises the work of your ministry.” Indeed, Inga’s case appears to reveal —
in contrast to the logic of persecution of Jews implemented by the Germans and Vichy — a logic
of protection implemented by the Danish government, not only of its Jewish nationals, but also
of foreign (non-Danish) Jews considered to belong to an extended Danish moral community
(regardless of the laws governing nationality). And this was the case, if only on an exceptional
basis, given Inga’s membership of a European elite and the transnational nature of her social
capital.

Inga is now regarded by all the authorities involved (Danish, German and French) as
Danish. The steps taken are not merely aimed at securing her release from the Drancy camp,
but also at enabling her to seek refuge in Denmark afterwards. To this end, as a first step, on 3
March, the Secretary of State for Justice, Schaffer, informed the Secretary of State for Foreign
Affairs, Ryder, that Inga was authorised to be granted permission to enter Danish territory (a

3% Jean Francgois was in contact with the Police Prefect Amédée Bussiére (1886-1953), who at the time held the
highest French administrative position in the management of the Drancy camp.
135 JABLONKA Ivan, A History of the Grandparents | Never Had, op. cit.



visa). The Consul-General was notified. Then, on 6 March, the Consul-General requested
authorisation from the MFA to issue an emergency passport (auxiliary passport): this was no
longer merely a matter of the right to enter Danish territory, but of the right to reside there. The
same procedure was followed: the request was forwarded to the Ministry of Justice and
approved by it (9 March); the decision was communicated to the MFA, which in turn informed
the Consulate. Inga was finally able to receive her passport (30 March).

Whilst these arrangements were being made, Inga was still living on Rue Frédéric Passy
in Neuilly. To prevent any further arrest, the Paris police were informed that Inga was about to
leave France for Denmark, as confirmed by a note from the Prefect’s office dated 18 March
1943%5: ‘She was released on 25 February following the intervention of the Danish Consulate-
General. She is currently taking various steps to secure her rapid repatriation to that country.’

Two months later, Inga was finally able to seek refuge in Denmark. To do so, however,
she had to travel via Berlin. After the Danish legation in Berlin had been notified by Carl Winther
on 7 May, Inga left Paris and arrived in Berlin on the 11th. Her departure for Copenhagen was
scheduled for the 13th. In the meantime, she checked in her luggage at Potsdam station,
obtained her pass to travel to occupied Denmark (Durchlafischein-Nord), and stayed with llse’s
mother-in-law, Helene Radsack (Perleberger StraRRe, 41, Berlin):

‘To get back to Denmark, my grandmother even had to go via Berlin. And, luckily, she spent a
night or two there, at my other grandmother’s house in Berlin, whom she knew well. And, luckily,
there was no bombing that night. And then she took the train again to go to Denmark, to
Copenhagen.’ (Nina)

The journey appears to have gone smoothly: Inga arrived as planned at Copenhagen
Central Station on 13 May 1943 at 6.35 pm. Jorgen Smith was there to meet her. The archives
state that, once in Denmark, ‘during her stay, she lived with her brother-in-law, a Danish
national, the wholesaler Jacob Salomonsen’ (Steenstrups Alle 13, Copenhagen).

This stay lasted less than five months. After the German occupying authorities issued an
ultimatum on 28 August 1943, which was rejected by the Danish government, the Germans
launched Operation Safari. On 29 August, the government ceased to exercise its political
functions (de facto resignation). The policy of cooperation introduced in 1940 came to an end,
and German control over the country was considerably tightened.

The Jews of Denmark were now deprived of the political protection they had previously
enjoyed. Consequently, in late September-early October 1943, the German authorities decided
to proceed with the arrest and deportation of Jews residing in the country. However, they
encountered a major obstacle: the Danish police refused to take part in the operation, and the
general public, civil servants, members of the Resistance and representatives of the clergy (such
as the Bishop of Copenhagen®’) organised a vast rescue operation. More than 6,000 Jews were
then evacuated to Sweden: ‘And people came together, trying to find every possible boat they
could think of. And the Swedes agreed to take them in.” (Nina)

136 Archives de la préfecture de Police de Paris (77 W 532-199867).
157 JOLY Laurent, L’Etat contre les Juifs, op. cit., p. 223-224.



Most of them crossed the @resund from Copenhagen to Malmé. Others set sail from
Elsinore to reach Helsingborg. This was the case for Inga and her Danish family. Thanks to
Jorgen, on the night of 7-8 October 1943, Inga, Jacob, Annelise and the two children she had
had with Jorgen boarded a boat at Snekkersten, south of Elsinore, to reach Sweden®®. Had they
remained in Denmark, Inga, Jacob and Annelise would almost certainly have faced certain death
given their Jewish origins, as would Jorgen, a police chief who had been involved in the
Resistance. That is why the entire family sought refuge in Sweden®*:

‘Those in the family who left in this way were Jorgen and his wife Annelise. There was my
grandmother [Ingal, and there was her brother-in-law [Jacob Salomonsen]. And then there were
the two children of his niece Annelise, who had already been born — a six-year-old girl and a
four-year-old boy. They all left Denmark for Sweden.” (Nina)

This rescue operation was regarded as one of the most significant of the Second World
War, and led Yad Vashem to honour the entire Danish Resistance with the title of Righteous
Among the Nations: as this title was originally intended to recognise individuals rather than
groups, this is an exceptional case.

Il — llse and Her Daughter on the Road to Exile

Inga was thus saved by Denmark. But what of her daughter and granddaughter, llse and
Nina? Let us begin by going back in time a little. Shortly after Inga’s release from Drancy, llse
became a person of interest in the eyes of the ‘Jewish department’ of the Paris Police
Prefecture. Anticipating the worst, but unable to benefit from the Danish state’s protective
measures in the same way as her mother, she went into exile with her daughter. They were
then hidden by several families. llse was able, in particular, to count on the support of pastors,
whom she approached by presenting herself as a Protestant in danger, in need of rescue. Her
fears proved well-founded: eventually identified as Jewish by the General Commissariat for
Jewish Affairs, the Germans came to arrest her at her former home but, finding no one there,
merely looted her possessions.

1) Escaping Deportation: The Prefecture of Police's ‘Jewish Department’, the General
Commissariat for Jewish Affairs, spoliation

From the signing of the armistice until 1942, as a legally resident foreigner and a
Protestant baptised at birth, llse attracted no particular attention from the Paris Police
Prefecture (PP) and was therefore still spared the measures taken against the Jews. Although
her mother, Inga, was registered as Jewish, as we have seen, her age enabled her to escape the
initial round-ups and deportations. As for her husband, for reasons that will be explained later
(see Part 3), he was demobilised in April 1941 and took refuge in Nice as early as July.

138 This escape to Sweden significantly and lasting strengthened the Salomon-Radsacks’ ties with their Danish
family: ‘The experiences we shared with Omi, llse and Erich, and with all of you, have bound us closely to you |[...]."
(letter from Annelise and Jorgen Smith to Nina, 21 August 1988)

39 |nga, Jorgen, Jacob, Annelise and her two children are listed in the Safe Haven database (safe-haven.dk), which
records Jews living in Denmark who fled to Sweden in October 1943 (note added on 20 July 2026).



To support herself, her mother and her daughter, between 1939 and 1942, Ilse taught
German in secondary school classes at the School Charles de Foucauld in Neuilly (1, boulevard
Richard Wallace):

‘When the men had gone off to war, or had been taken prisoner, and so on, the headmistress of
my school asked my mother to come and teach German. So my mother was a German teacher at
my school for perhaps three years.” (Nina)

It was at this school that Nina attended Year 7 during the 1942-1943 academic year. As a
sign of the Radsacks’ growing anxiety, Nina was enrolled under a false surname. Although
‘Radsack’ is a name of German-Slavic origin, its foreign-sounding nature led llse to believe it
might be identified as a Jewish name: she therefore had Nina enrolled under the name ‘Nina
Radier’*®.

This was followed by the events described earlier: Inga was arrested during the round-
up of 10-11 February 1943, taken to Drancy, and then released from the camp following
intervention by the Danish Consulate. As this was an unusual case, the attention of the
Prefecture of Police then turned to the entire Radsack-Salomon family. On 11 March 1943, two
days after Inga received a permit to enter Denmark, her daughter llse was summoned by the
Sub-Directorate for Jewish Affairs'®* of the Prefecture of Police (PP), commonly known as its
‘Jewish department’.

This department was subsequently established on the third floor of the Caserne de la
Cité, where it occupied around fifteen offices. The office used for receiving members of the
public, Office 91, was studied by Laurent Joly'®*. Tens of thousands of visitors were received
there between 1940 and 1944. It was here that ‘doubtful’ cases were examined —that is to say,
cases such as llse’s, involving ‘individuals of “mixed” Christian and Jewish ancestry, who had to
be classified into one or other of these categories: “Aryan” and “Jewish”’:

‘The processing of Jews, or those presumed to be Jews, by the PP essentially concerned the
question of belonging to the “Jewish race”, determined according to a number of criteria defined
or suggested by law and case law. This assignment of identity — the law states that you are
Jewish unless you provide evidence to the contrary — can be circumvented by those concerned,
which leads reception officers to employ (or not employ) the means available to identify potential
fraudsters and non-compliant individuals (summons, follow-up reminders, demands for
documentation, verbal intimidation, etc.)’ (Laurent Joly, L’antisémitisme de bureau)

This was one of the senior officials in the Sub-Directorate for Jewish Affairs identified by
Laurent Joly, who stated that he had received llse at his office: the head of the office, Ernest
Martin. A real struggle then began: llse devised a number of strategies to get round the system

160 \We know this from the note accompanying the presentation of an award to Nina in June 1943. It is not known
whether this false name was chosen before she started Year 7, or changed during the school year. Nor is it known
whether the school’s management gave their consent, or whether Nina’s parents enrolled her under a false name
without her knowledge. However, it can be surmised that, as llse knew the headmistress of the School, she
received her personal approval.

181 Archives de la préfecture de Police de Paris (77 W 532-199867).

162 n this paragraph and the next, the statements and assertions are taken from: JOLY Laurent, L’antisémitisme de
bureau, op. cit., p. 18, 103, 104, 123, 124, 126, 187. See also, about Ernest Martin: p. 428 (photography) and 533
(index).



in order to persuade the Prefecture to assign her a Protestant identity. It all began with her
name: those summoned to Office 91 were systematically asked for the names of their parents
and grandparents. For llse, therefore, things got off to a bad start: ‘Her maiden name was
Salomon, which didn’t help.” (Nina). Those summoned were required to bring a number of
documents. As we have seen, paradoxically, membership of the Christian community
constituted, for the Nazis, the main proof of non-Jewishness. It was therefore a matter of
proving this with every possible document, as Bryan M. Rigg explains:

‘Nazi officials had no choice but to consult church registers or court archives: indeed, the birth
certificates kept in churches, temples and synagogues identified children born in Germany as
either Christian or Jewish. To prove the Aryan purity of one’s origins, it was therefore necessary
to provide extracts from the birth, baptism or marriage certificates of all one’s grandparents
(sometimes all three documents at once).”**

Initially, llse managed to prove that she had fewer than three Jewish grandparents. As
we have seen, her maternal grandparents (Michael Valdemar and Henriette) were both
Protestants, although Henriette was of Jewish origin; and her paternal grandparents (Hermann
and Réschen) had converted to Protestantism in 1861. llse therefore emerged victorious from
the summons, as evidenced by a note from the ‘Jewish department’ dated 18 March 1943, one
week after the battle:

‘As for [lIse], she is non-Jewish by birth and has, she too, complied with the laws and decrees
concerning foreign nationals. She is in possession of an identity card as a non-worker, valid until
29 March 1943."*%

But the respite was short-lived. It has been established that, in the weeks that followed,
Inga received an emergency Danish passport (30 March) before entering Danish territory (13
May). Against this backdrop, llse’s case appeared increasingly suspect to the ‘Jewish
department’ of the PP, which, as was often the case in such situations'®®, demanded more and
more supporting documents from her. In order to be recognised as a Protestant, she assured
them that she could produce all the documents relating to her grandparents. This, however,
posed practical problems: the organisations holding these documents had to be identified and
located, and contacted to request copies. It was then a matter of hoping that these copies
would be sent and received before the deadlines set by the Prefecture’s ‘Jewish department’,
but Ilse was not so fortunate:

‘My mum had to go to the Prefecture to explain that the birth, First Communion and so on — that
none of that was happening — because, well, it was complicated, there’d been bombings and so
on.” (Nina)

Throughout the spring, llse’s worry grew. Fearing the worst, she contacted Erich, who
suggested she join him in Nice with Nina in July-August 1943:

‘And that’s when, eventually, after being treated like that at the Prefecture time and time again,
she really began to be wary. So my mother wrote to my father: “I have to leave because one of

163 RIGG Bryan Mark, Hitler's Jewish Soldiers: The Untold Story of Nazi Racial Laws and Men of Jewish Descent in
the German Military, Lawrence, University Press of Kansas, 2002.
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these days they’re going to come and arrest me and my daughter.” And that’s when the two of us
left Neuilly.” (Nina)

This highlights one of the problems posed by research into populations that have
suffered genocide: as the extermination of bodies is accompanied by the destruction of the
material world in which they lived (or at the very least by the severing of the ties linking those
bodies to that world), research must draw on the material evidence that has itself escaped
erasure. For example, nothing remains of the letters exchanged between llse and Erich during
the war, as they were systematically destroyed:

‘My mother burnt all the letters my father wrote to her. Any traces were evidence. There were
things we couldn’t keep. At the time, it was better to tear up those letters or burn them rather
than leave them lying around.” (Nina)

In any case, llse’s predictions proved to be correct. During the German occupation,
alongside the ‘Jewish department’ of the PP, another institution played a central role in policies
of anti-Semitic persecution'®®: the General Commissariat for Jewish Affairs (CGQJ), a political
and administrative body established on 29 March 1941 by a Vichy law at Germany’s request. As
the ‘Jewish department’ continued to regard llse’s case as suspicious, it forwarded the
documents in her file to the CGQJ’s Directorate of the Status of Persons, as was standard
practice at the time: the CGQJ, ‘the highest administrative authority in this matter'*®’, ruled on a
total of just over 10,000 cases referred by the PP®,

Finally, in a memo from Ernest Martin to his superiors dated 26 November 1943 we
learn that two weeks earlier (11 November) the Commissioner-General for Jewish Affairs (Louis
Darquier de Pellepoix since May 1942) had delivered his verdict: llse ‘must be considered Jewish
under the law of 2 June 1941’. As Vassili Grossman would put it: ‘You’re Jewish, that’s enough.’
(Life and Fate)

Figure 3. Note from the Paris Police Prefecture (29 December 1943)7°
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Subsequently, another note from the PP’s ‘Jewish department’, dated 29 December
1943, reveals that in the days following this decision, the Germans came to Rue Frédéric Passy
to arrest Ilse and Nina. However, the mother and her young daughter had in the meantime fled
to Nice.

This note also states that, because llse was deemed to be of Jewish descent, the flat she
rented with Erich was confiscated by the Germans in November 1943:

‘The Gestapo were looking for us; they came to the flat. Then they brought in lorries and took
away all the furniture. Everything! The flat was empty. The Nazis stripped it of its furniture. It was
completely stripped bare, so to speak! There was nothing left.” (Nina)

It was first and foremost their possessions that were confiscated, as part of a systematic
policy. From June 1940 onwards, in Paris, officials from the Reich Embassy entered the homes
of Jewish families from high society to seize their furniture and possessions; then, from 1942,

the occupying authorities targeted the homes of all Jewish tenants*’*.

But as Isabelle Backouche, Sarah Gensburger and Eric Le Bourhis demonstrate, this
dispossession of property was accompanied by the dispossession of tenancy rights (leases),
which were of great economic value against the backdrop of the housing crisis affecting the
capital. In 1943, with the complicity not only of the Seine Prefecture but also of large sections of
Parisian society, a public policy was implemented to dispossess Jews of their homes, which
were then reallocated by the Housing Department (2, rue Pernelle):

‘During the last two years of the occupation of the Paris region, thousands of “Jewish flats” —
perhaps 25,000 — were subject to a Franco-German policy of “Aryanisation” that did not call
itself by that name: the policy concerning tenancy rights and the right to reside.”*””

Subsequently, after the war, the Radsacks were compensated for the loss of their
possessions (see Part 4). However, this compensation, whilst only partial, did not cover their
tenancy rights: as their flat had been allocated to a new family, they had to find a new one.
Finally, on a symbolic and emotional level, the compensation would never make up for the
loss of llse’s ‘lovely little pieces of furniture’, as evidenced by a letter she wrote shortly before
her 80th birthday:

‘Our dining room in Neuilly had carved furniture. [..] When | think of our mahogany
furniture [...], l used to polish it once every two months; it was hard work but it was so lovely! And
it was all gone. | miss all of that here — those beautiful antique pieces that belonged to my
grandparents and great-grandparents. [...] That was 40 years ago and | still think about it..." (llse
to Nina, 3 July 1982)

lIse can only be glad that the Germans who came to plunder the flat overlooked the
possessions stored in the small room that the Radsacks rented on the top floor of the building:

71 BACKOUCHE Isabelle, GENSBURGER Sarah, LE BOURHIS, Eric, Appartements témoins, op. cit., p. 84.
72 1hid., p. 382.



‘The only thing they didn’t know about, and didn’t take, was the maid’s room on the top floor,
where my mother had put things that were dear to her — silverware, fine crockery, things like
that. My mother had put everything that mattered to her up there.” (Nina)

What would have happened to llse if she’d stayed in Neuilly when the Germans came to
arrest her? In all likelihood, she would have been taken to Drancy before being deported to
Auschwitz. For the time being, she managed to avoid convoys 62 (20 November 1943), 64
(7 December) and 63 (17 December).

And Nina, what would have become of her if she’d been arrested along with her
mother? As a ‘half-Jewish’ child (first-degree Mischling) born to an ‘Aryan’ father and a ‘Jewish’
mother, she must have been registered with the General Commissariat for Jewish Affairs and
the ‘Jewish department’ of the Police Prefecture. But | have been unable to find any records
relating to her case. We know that some half-Jewish children were deported whilst others were
not, depending in particular on the date of their baptism (before or after 25 June 1940) and
their ability to demonstrate a ‘sincere’ attachment to the Christian faith'”?. From this
perspective, as Nina was baptised after her birth, the hypothesis that she survived is plausible.
However, as her father was absent, she lived only with her mother, who was identified as a
foreign Jew: this lends weight to the hypothesis that she died. An absent father, a Jewish
mother: it is difficult to imagine that she would have been separated from her mother, and that
she could have remained at the Drancy camp (or even been placed in a children’s home) whilst
her mother was deported.

As the archives do not allow us to decide between the two hypotheses, the situation
here is much like that in quantum physics: just like Schrodinger’s cat, Nina was simultaneously
‘Jewish” and ‘non-Jewish’, or neither one nor the other. And just as Schrodinger’s cat only
settles into one of the two states (alive or dead) after the box containing it is opened, to know
whether Nina would have been deported or not, she would have had to be arrested. Which, for
the reasons set out above and those to follow, never happened. One and a half million children
were not so fortunate'’”,

2) The Chain of Life: An Exile Trajectory Marked by an Encounter with a Righteous Among the
Nations

‘During the war | travelled so much, and saw so many towns and villages!’: it is with
these words that llse recalls, in a letter to Nina dated May 1982, the year that elapsed between
the summer of 1943 and the summer of 1944'>. Having set out from Neuilly for Nice, the
mother and daughter were hidden in turn at Ferrals-les-Corbiéres, Bougés, Carmaux and La

73 JOLY Laurent, « La frontiére entre "judaisme" et "aryanisme". Logique antisémite, contentieux juridique et
pratiques bureaucratiques autour du classement des "demi-juifs" en France occupée (1940-1944) », L’Atelier du
Centre de recherches historiques, n° 21 bis, 2020.

7% Children and teenagers account for a quarter of the victims of the Holocaust. One of them, Sorella Epstein,
shares two properties with Nina. They were both born in 1931 (a few weeks apart), and their fathers both work in
the film industry. Indeed, Jacob Epstein, Sorella’s father, was the manager of the Kino Palass, one of the cinemas
in Liepaja (Liepdja, a coastal town in Latvia). Sorella was shot in the head on Skede (Skéde) beach on 15 December
1941, at the age of ten. Watch the documentary that Philippe Labrune made about her: Sorella, une enfant dans
la Shoah (52 min., 2014).

175 Letter from llse to Nina, 22 May 1982.



Tronquié. Surrounded by death, they owed their survival to a multitude of rescuers who were
all connected to one another: just as with Inga, a chain of rescue.

This chain began in Neuilly, when Erich suggested they join him in Nice, with the consent
of the two women who were putting him up. This was made possible by false papers forged and
provided by close friends'’®. Nina Radsack, previously enrolled at the school under the name
Nina Radier, becomes Janine Ronsac (or Jeannine). Behind this alias lies a twofold necessity:
firstly, to change her first name and conceal a surname that might be perceived as Jewish; and
secondly, to provide a plausible explanation for the initials ‘NR” embroidered on Nina’s clothes.
To explain a detail that would have been obvious to the Germans, the ‘N” was presented as the
initial of a diminutive form of Janine, ‘Nine’:

‘It was friends of my parents — who looked after us and even took us all the way to Nice — who
came up with that. Back then, it was a bit of a trend for people to mark their initials on their
clothes. So we tried to come up with something that was different, but which still matched the
marks we had on our clothes. My mum always called me “Nine” when she spoke to me. So: “Nine
Ronsac”.” (Nina)

To throw people off the scent, Nina’s false papers state that she was born in a (then)
French territory in North Africa'’’, whilst llse’s make her out to be Nina’s cousin. Thanks to their
false identities and numerous precautions, llse and Nina manage to reach Nice:

‘My mother and | were supposed to be cousins. In fact, when we took the train from Paris to Nice,
we didn’t travel in the same compartment. My mother travelled with one of her friends — the one
who’d made the false papers. And | travelled in another compartment, with the lady who lived
with the woman who was going to take us in.” (Nina)

Why Nice? Following the Allied landings in North Africa on 8 November 1942, German
and Italian forces invaded the ‘free zone’: from 11 November onwards, Nice, which had
previously been in the ‘free zone’, was occupied by the Italian army. The Italian-occupied zone,
until September 1943, quickly became a refuge for Jews persecuted in the rest of France:

‘[The] Nazi policy against the Jews of France ran into a major problem: the lack of cooperation
from the Italian ally. From November 1942, the Mussolini regime, which until then had occupied
only around thirty municipalities (including Menton) on the Franco-Italian border, seized control
of around ten departments in the south-east. Expressing from the outset their commitment to
“humane legislation” against the Jews, the fascist authorities opposed the implementation of the
draconian Vichy law of 11 December 1942 [requiring Jews to have the word “Jew’ stamped on
their identity cards, ed.].”*’®

Luck therefore played a major part. Having lived in Nice since July 1941, with two
women, one of whom was, according to Nina, ‘a retired headmistress’, Erich could never have
predicted that the city would offer such protection to Jewish refugees. When llse was at risk of
being deported, the flat where Erich was staying became a vital resource, reminding us that to

176 | haven’t been able to identify them.

Y77 “We actually had a bit of a scare on the way to Carmaux, because we had to go via the Kommandantur and
explain why | was born in North Africa!’ (Nina)
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flee your home, you need money, connections and somewhere to go'”. In the summer of 1943,
for the first time since the outbreak of the war in September 1939, the Radsack couple were
thus reunited with their daughter®®.

Just a few weeks after llse and Nina arrived in Nice, on 9 September, the Germans took
control of the city, following the Armistice of Cassibile and then Operation Achse, aimed at
recapturing territories occupied by the ltalians. They began arresting Jews present in these
territories. Thanks to their false papers, llse and Nina were initially able to live a relatively
normal life. Nina is even said to have attended a secondary school for a few weeks. However,
the women hosting the family, fearing they might be denounced, suggested that the Radsacks
leave Nice: ‘In Nice, we were told: “The maid who’s here isn’t very reliable; go to our country
house.” So we went to Ferrals-les-Corbieres.” (Nina)

In December 1943-January 1944, the Radsacks were therefore in hiding in Ferrals-les-
Corbieres, in the Aude. But once again, the family felt that the address was not safe enough. llse
therefore approached some pastors and explained to them that, although she was Protestant,
she was being persecuted because of her Jewish origins and was at risk of being arrested and
deported at any moment, along with her daughter. A pastor she met near Ferrals*®* managed to
find llse and Nina a hiding place near Bouges:

‘My mother went to see a pastor who told her: “I can put you up in Lozere, in the mountains, in
the Cévennes.” So, the pastor in question came with us. He accompanied us all the way up there.
We climbed to an altitude of about 900 metres. We stayed up there for about six months. It was
the pastor who found us the place up there, not far from a village called Bougés.” (Nina)

Following llse and Nina’s departure for Bouges in January-February 1944, Erich stayed in
Ferrals-les-Corbieres for a few weeks before joining the Toulouse Resistance (see Part 3). As for
llse and Nina, once again, they were granted only a temporary reprieve, as they were told they
would only be hidden until the start of summer:

‘When we arrived in Bouges, we were in for a surprise. We were told: “In June and July, some
children will be coming from Marseille, because it’s their summer holidays, and they’ll be staying
in your flat. So you’ll have to leave.” [laughter]’ (Nina)

As llse could not rely indefinitely on the support of her hosts, she went back to see the
pastor, who introduced her to another pastor, Albert Delord (1913-1993). He agreed to hide
them at his and his wife’s home in Carmaux. In return, they provided services for the couple,
demonstrating the social value of refugees, which helped ensure their survival*®:

‘So my mother spoke to the pastor again — the one who looked after the children in Bougés and
the surrounding area. There was always a network of contacts between pastors. And he found

7% JABLONKA lvan, A History of the Grandparents | Never Had, op. cit.

180 | remember being really, really happy to see my dad again when we were in Nice.” (Nina)

181 The interviews with Nina did not reveal the identities of the ‘ordinary’ rescuers who helped this family: the
friends from Neuilly who provided the false papers; the two women who put Erich and his family up in Nice and
then in Ferrals; and the pastor they met near Ferrals (perhaps Francois Chazel?).

182 SEMELIN Jacques, « Epilogue. La survie des Juifs en France : une approche multifactorielle », in Laurent Joly
(dir.), La France et la Shoah : Vichy, I'occupant, les victimes, I'opinion (1940-1944), Paris, Calmann-Lévy /
Mémorial de la Shoah, 2023, p. 520.



her another pastor in Carmaux, in the Tarn: Albert Delord. He was happy to have a lady and her
daughter, so to speak, to look after his home. His wife was expecting a baby. So they needed
someone to do his wife’s work, as she was in the late stages of pregnancy and couldn’t really
work much anymore. So he’d asked for someone who would be there as a live-in helper.” (Nina)

A biography of Albert Delord is available on a website about Anonymous, Righteous and
Persecuted during the Nazi period in the communes of France. It reveals that, as the son of
the Reverend Philadelphe Delord (1869-1947)" he had served as pastor of the Protestant
community in Carmaux since his demobilisation in 1940. Having learnt of the persecution of
Jews as early as 1941, he took in refugee families. Together with Paul Haering (1914-2005), he
set up a clandestine rescue network: they hid Jewish families, provided safe houses, organised
holiday camps for children, and secured aid, false papers and supplies. Supported by
parishioners, the network operated for three years and enabled the refugees to escape arrest.
Albert Delord was subsequently recognised as Righteous Among the Nations in 1985, and Paul
Haering in 1990, by Yad Vashem.

Nina’s preserved correspondence contains several references to the weeks they spent
at the Delords’ home between June and August 1944, such as in a letter from llse to Nina™®, and
another, a letter of condolence, sent by Delord to Nina shortly after Ilse’s death:

‘Our acquaintance was all too brief and took place under tragic circumstances. But | have not
forgotten little Nina, who was with her and loved the peaches from the garden so much. Thank
you for letting us know of this death, which has affected us deeply. So many friends from the war
are already so far away that they seem to us to have been left behind."**

In mid-August, fighting broke out in Carmaux between the Germans and the local
Resistance fighters. On 16 August 1944, the Resistance liberated the town:

‘I witnessed the Resistance taking Carmaux. For two or three days, there were clashes between
the Germans occupying the town of Carmaux and the local Resistance fighters. We saw the
Germans being taken prisoner, with their hands on their heads.” (Nina)

Very shortly afterwards, Albert Delord’s wife was about to give birth. One of the leaders
of the Carmaux Resistance, Paul Cavalier (1910-1956), who was close to Delord’s rescue
network, offered to put the Delords up at his home in La Tronquié. llse and Nina were also taken
in by the Cavaliers:

‘Not long after, the lady we were working for as au pairs was about to give birth. So the Delords
were invited by friends, the Cavaliers, who lived a little further away, in La Tronquié. And there
they helped the woman give birth. | even remember bathing the baby, who had just been born.
Everyone was there. That is to say, the pastor, his wife, my mother and | were all taken from
Carmaux to La Tronquié, to stay with people who were quite high-ranking, in the sense that the

183 www.ajpn.org/juste-pasteur-Albert-Delord-862.html

184 Founder of the first leprosy clinic in France.

18 ‘As Omi [Inga, ed.] has often recounted, when she went into town with me on the tram, | watched the people in
front of me with interest — I’d smiled at all the gentlemen (!!1!) and when they smiled back — I’d started chatting
away for the whole journey! Omi must have been very shocked, | think! “That’s not done... amongst respectable
people!” As Monsieur Delord said in 1944/ (letter from llse to Nina, 20 May 1957)

186 | etter from Albert Delord to Nina and Michel Metzger, 9 September 1988.
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husband, Paul Cavalier, was the head of the Resistance network in the region, the commander of
the Carmaux area.’ (Nina)

Nina’s account corresponds to that of Francoise Cavalier, Paul’s daughter, born in
1939 Finally, after the Liberation, in October 1944, Paul Cavalier suggested that llse and Nina
accompany him to Paris. There, they were reunited with Erich. In the meantime, Erich, following
his involvement in the Toulouse Resistance — which will be discussed later (see Part 3) — had
returned to Paris. However, he found it impossible to regain the tenancy of his former flat on
Rue Frédéric Passy, which had been allocated to a new family. Rather than initiating legal
proceedings to reclaim the tenancy — a futile endeavour, given that the Provisional Government
had refused to apply the measures for reparation and restitution relating to the expropriation
of property to the expropriation of tenancy rights'®® — Erich was able to use his savings to rent a
hotel room in Neuilly (1, rue Charcot™). For llse and Nina, life returned to some semblance of
normality:

‘My mother was still in touch with people she knew, and she knew that my father was staying in a
small, old hotel in Neuilly. It only had one room, but he was waiting for us. The three of us —my
mother, my father and |- lived in that same room. | lived there for at least a year. And | went back
to the School where I’d worked before.” (Nina)

For Erich, this marked the beginning of a different story (see Part 3): he soon joined the
French secret service and carried out various missions for them in Germany, at the end of which
he was arrested and deported to Dachau.

87 ‘| remember a Parisian woman from one of the posh neighbourhoods and her daughter. They stayed for a

while. This lady, who was always heavily made-up, would tell us about all the lovely things she had in Paris. Her
daughter, who was about 13, kept quiet. [...] My mother told me that Mrs Delord had come to our house to give
birth to her first child because there were fewer people coming and going than at the vicarage, and also because
our house was more comfortable.” (‘Frangoise in Carmaux from 1940 to 1945’, testimony by Francoise Delord,
available online: http://ajl.celeonet.fr/docs/cavalier.pdf)

188 BACKOUCHE Isabelle, GENSBURGER Sarah, LE BOURHIS, Eric, Appartements témoins, op. cit., p. 383. Generally
speaking, as the authors of the book point out: ‘In the area of housing, the return to republican legality did not
merely conceal the harm inflicted on Jews during the Occupation behind a desire to treat all residents of France
equally: it legalised certain measures of dispossession and condemned those who had been evicted to pay rent
and legal costs in vain.’ (p. 364, | translate)

189 ‘Since October 1944, he has been living with his wife and daughter at 1 Rue Charcot in Neuilly (Seine), where
they rent a furnished room for 1,600 francs a month.’ (Archives de la préfecture de Police de Paris, 77 W 532-
199867).
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lll — Loved Ones Dying Alone

The last two sections have highlighted just how much llse’s survival depended on
specific circumstances and scarce resources, placing her within a privileged, bourgeois social
group. Among the former is what might be called Ilse’s sense of initiative, reminding us that
‘strength of character’* is also the result of socialisation. Whomever she was dealing with
(Inga’s Danish relatives, the Consulate, the pastors), it was always she who initiated the
interaction, explained the situation and negotiated solutions:

‘My mother didn’t seem like it, but she was very strong. She was someone who took matters into
her own hands, and once she knew what needed to be done, she did it. And it was she who,
during the war, went to see the pastors and told them: “Look, I’'ve got problems.”” (Nina)

As for the resources she was able to draw on, unlike most foreign Jewish refugees in
France in the 1930s'", she spoke perfect French; she was part of numerous social networks
(some of which were work-related and linked to Erich’s friends, whilst others were connected
to her membership of the Protestant community), which enabled her to obtain false papers and
be hidden; she had cash at her disposal which she could take with her into exile. Among those
targeted by the Nazis and the Vichy regime, llse was therefore one of the least vulnerable: like
Inga, her membership of an elite, transnational social group significantly increased her chances
of survival.

But of course, luck played a part. Resources and circumstances alone are not enough:
one must also meet the right people (Righteous Among the Nations such as Delord, resistance
fighters such as Cavalier, all those ‘ordinary heroes’ who have not been identified but who
helped Ilse and Nina before and during their exile), and the right authorities (the Danish
Consulate in Paris). On each occasion, llse presented herself (or her mother, or her daughter) as
being at risk of arrest, deportation and death — in other words, as someone in need of rescue.
Each time, she was fortunate enough to encounter understanding people.

Within this family, what became of those for whom these conditions were not met?
Hermann Salomon, llse’s father and Inga’s husband, as has been mentioned, had three brothers
living in Germany: Erich, Robert and Alfred. As their grandparents were all Jewish, under the
Nuremberg Laws they were themselves considered to be Jewish. After the war, Ilse was left
powerless as she learnt of the death or disappearance of all her uncles and one cousin
(Ganter).

1) Robert and Giinter Salomon: Anomic Suicides Brought About by a Totalitarian Policy

The case of Erich Salomon has already been mentioned: he took his own life in 1933, less
than a month before Hitler became Chancellor. At that time, Ilse still had two uncles left. ‘There
was another brother who was a doctor, and who was married, and whose son was also a
doctor.” Nina is referring here to Robert Salomon (1863-1939) and his son Giinter Salomon
(1899-1945). The former took his own life in 1939, the latter in 1945. According to a close

10 pOLLAK Michael, L’Expérience concentrationnaire, op. cit., p. 18.
191 SEMELIN Jacques, « Epilogue », chap. cit., p. 523.



acquaintance'®, Robert, who was presumed to be Jewish, was only allowed to treat Jewish
patients. Glnter, for his part, as a half-Jew (first-degree Mischling), is said to have been forced
to work in one of the labour camps in Salzgitter, Germany: he is said to have taken his own life
out of despair shortly before the end of the war, and his wife is said to have done the
same'®*. Like Erich Salomon, Robert and Giinter have been recognised as Jewish victims of

Nazism by Yad Vashem and are listed as such in the Bundesarchiv***.

This point opens up a line of inquiry. Were the Jews, the Mischlinge and their relatives
who took their own lives between 1933 and 1945 victims of Nazism ‘just like the others’? The
argument here is the same as that previously put forward in the case of Erich Salomon. Inga and
llse were well-placed to rebuild their lives; they had already severed ties with Germany (as
German women whose families had experienced numerous moves between France and
Denmark), they had ample resources to do so, and were fortunate enough to encounter
understanding and helpful people along the way. In contrast, for the Salomons of Brunswick,
there was no hope left.

Anomie, that is, the absence of social regulation'® (of points of reference, so to speak),
isin full swing: the totalitarian policy implemented by the Nazis, by stigmatising and persecuting
the Jews, deprived many of them of any sense of purpose. In this instance, doctors and lawyers,
for whom their profession was a source of status and pride, either anticipated or found
themselves facing the abrupt end of their social existence — a social death with no prospect of a
return to an ordinary life. The goals they had set themselves, the ‘promises’ that life had held
out to them (they who saw themselves as Germans fully integrated into the social and
economic life of the nation and the local community), turned out to be illusions. And there was
the prospect of real death: it was no good living near Brunswick between 1933 and 1945 if one
was presumed to be Jewish, because there was a constant fear of being humiliated, arrested,
beaten up, arbitrarily executed, or deported to vanish into the unknown. Studies carried out
after the war have shown just how common suicides were prior to deportation™.

In these circumstances, it can be argued that the Solomon family’s suicides were indeed
caused by Nazism, provided one adopts the Durkheimian approach, which rejects a purely
psychological view of suicide that attributes causality to individual choices (‘at nine o’clock, he
decided to...’), preferring instead to situate these acts within the dynamics of the groups to
which their perpetrators belonged. Consequently, the Salomons’ suicides appear to have been
‘forced’: not in the sense that they were compelled to take their own lives on pain of reprisals;
but because, against a backdrop of intense assimilation into a nation-state, the treatment of
Jews by the totalitarian Nazi regime considerably reduced their options, the hope that ‘the
world of yesterday’ (Stefan Zweig) would return, or that a new life might begin elsewhere'’.

192 Discussions with Klaus Fesser.

193 | wasn’t able to identify her.

19% https://collections.yadvashem.org/en/names/11621950 ;
https://apps.bundesarchiv.de/gedenkbuch/en957618 ; https://apps.bundesarchiv.de/gedenkbuch/en1615166.
195 DURKHEIM Emile, Suicide, op. cit.

1% POLLAK Michael, L’Expérience concentrationnaire, op. cit., p. 307.

197 « How can one explain that what he discovers is not something dreadful, is not a nightmare, is not something
from which he will wake up with a start, something he will banish from his mind; how can one explain that this is
life, real life, that this is what there will be every day, that this is what exists and nothing else, that there is no point
in believing that anything else exists, in pretending to believe in something else [...]. » (Georges Perec, W, or the
Memory of Childhood).



https://apps.bundesarchiv.de/gedenkbuch/en1615166
https://apps.bundesarchiv.de/gedenkbuch/en957618
https://collections.yadvashem.org/en/names/11621950

2) Alfred Salomon: Dying at Camp 21 (Hallendorf-Salzgitter)

In 2019, Nina told me: ‘And there was a third brother, who was a teacher of Latin and
Greek. He was arrested. And we don’t know what became of him. We imagine he died in
deportation.’ Eighty years after the events, in 2025, the disappearance of Alfred Salomon (1865-
1944) was finally resolved. On the initiative of a relative (Klaus Fesser) and Professor Jens
Siebert at the IGS Franzsches Feld (Brunswick), a group of pupils*®® visited the Brunswick City
Archives to investigate his case'. Their research made it possible to piece together his life
story:

‘Alfred Wilhelm Hermann Salomon was born on 3 September 1865 in Helmstedt. His parents,

Hermann Salomon and Rosa Ballin, had converted from Judaism to Protestantism in 1861; Alfred
therefore grew up in a Christian family. Between 1885 and 1891, he completed several periods of
military service whilst undertaking university studies to become a primary school teacher. At the
age of 24, he completed his studies in 1889 and became a teacher of Latin, German, history,

geography, religion, philosophy and educational theory. [...] In 1911, Salomon was promoted to
senior teacher and transferred to a secondary school in Blankenburg. In 1920, he was promoted
to senior teacher/certified teacher (Studienrat) and six years later, in 1926, he returned to
Brunswick and taught at the Martino Katharineum grammar school with the title of professor. In
1931, he retired at the age of 66.

Thanks to their work, it has been possible to confirm what, for decades, could only have
been imagined: Alfred was indeed deported to a concentration camp, Camp 21 (Hallendorf-
Salzgitter), ‘the worst labour camp in Salzgitter and the surrounding area’*®. Alfred died there a
few days after Christmas 1944

‘The Gestapo advised [or ordered, depending on the account, ed.] Alfred Salomon to go to
Theresienstadt, where, according to them, elderly people would be well looked after. On 3
December 1944, aged 79, he was deported to Camp 21 in Hallendorf-Salzgitter under the false
pretence of a transfer to Theresienstadt, and died there three weeks later, on 27 December 1944,
as a result of ill-treatment.’

Alfred, like his two brothers and his nephew, is listed on the Yad Vashem and
Bundesarchiv websites as a victim of Nazism. A memorial stone (Stolpersteine) has been laid
in front of the house where he lived (Wilhelm-Bode-Stralle 11, Brunswick). After the war, llse
discovered that her loved ones had died or gone missing. These included her uncles and her
cousin, of course, but also friends from Berlin and Paris. In the post-war period, the Radsacks
took steps to have themselves recognised as victims (see section 4). But at a deep level of
identity, a transformation took place: llse, Nina and Erich would henceforth see themselves as
survivors:

1% Sophie Kodoll, Henrike Laukien, Lara-Sophie Matzing, Paul Réssler.

% See the biographical entry for Alfred Salomon on the Stolpersteine fiir Braunschweig website:
https://www.stolpersteine-fuer-braunschweig.de/alfred-salomon (or https://www.stolpersteine-fuer-
braunschweig.de/afred-salomon/ until the  typo in the URL has been corrected).
See also this other entry for him: https://ratsinfo.braunschweig.de/vi/vo020.asp?VOLFDNR=1033904.

20 According to the description of this camp in porta-polonica.de (https://www.porta-polonica.de/en/war-
graves/salzgitter-hallendorf). See also the German Wikipedia page about
it (https://de.wikipedia.org/wiki/Arbeitserziehungslager Hallendorf).

21 https://collections.yadvashem.org/en/names/11621691 ;
https://apps.bundesarchiv.de/gedenkbuch/en957380.
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‘So that was the side of the family that | never got to know, but which my mother did know
because they were her uncles and she knew them well. And they, for their part, disappeared
completely. And we were the survivors.” (Nina)

‘P.E.P.*** s always thinking about “miracles” (llse to Nina, 22 August 1973): it is common
to find, in survivors’ testimonies, this certainty of having survived where so many others
perished, forming the basis of a shared sense of destiny?®. To cite just one example, that of Fred
Sedel, a survivor of Auschwitz:

‘I am a survivor. A survivor of a thousand dangers, who has narrowly escaped death a thousand
times, by a matter of seconds, by a matter of millimetres. For many long months, thousands like
me were killed and thrown into the fire all around me, just as you might add a log to your
fireplace on winter evenings; they were gassed, just as you might spray a corrosive liquid onto an
anthill from a fine tin can, to clean the garden you love so much.’**

22 Dad-Erich-Grandpa (‘Papa-Erich-Papi’).

203 pOLLAK Michael, L’Expérience concentrationnaire, op. cit., p. 16.

2* SEDEL Fred, Habiter les ténébres. Auschwitz, Jawozno, Birkenau, Oranienburg, Sachsenhausen, Landsberg,
Kaufering, Paris, Métailié, 1990, p. 10.



Part 3
Erich Radsack: The Doubled Dubber
1939-1945

‘Perhaps he was right, to a greater or lesser extent; no one could risk
more than their own life. Each according to their strength and disposition
—the main thing being: to resist.

Hans Fallada, Alone in Berlin

Between 1939 and 1945, whilst Erich Radsack’s fate intersected with that of his wife and
daughter, it differed markedly from theirs due to the different identity labels imposed upon
them. Whilst he was not identified as Jewish, he was a stateless person of German origin who
had taken refuge in France, a fact which had a considerable influence on his commitments and
his life’s course. This section draws in particular on the reports, held in the archives of the
Prefecture of Police®®, written by the General Intelligence services because he was a foreigner
under surveillance.

Initially, Erich joined the Foreign Legion to fight against Germany, out of anti-Nazi
sentiment, and with the aim of acquiring French nationality. Following the collapse of the
French forces and the signing of the armistice, he fled to the southern zone to avoid being
arrested and executed by the Germans as a ‘traitor’ to his country. Subsequently, still hoping to
become a French citizen once the conflict was over, Erich agreed to join the Resistance as an
interpreter (FFl in Toulouse) and then the secret services (the Second and Fifth Bureaux of the
National Armed Forces General Staff, Etat-Major National des Armées). On this occasion, he
was given new identities — administrative alter egos recognised by the French state: the
‘dubber’ is doubled. Arrested, imprisoned and then deported to the Dachau concentration
camp, he survived by maintaining his false identity.

| — German by Origin, Enemy of Germany (1939-1943)

Erich, a German national who lived in France first as a foreigner and later as a stateless
person, fought for the country that had granted him refuge against the country where he had
lived for three decades. Like many legionnaires, his enlistment reflected both a conviction and a
self-interest®®: alongside his anti-Nazi stance and a certain attachment to France, he was drawn
by the promise of rapid naturalisation?”” offered to volunteers. A logical conclusion to a
rejection of Germany that had been developing throughout the 1930s, the year 1939 thus
marked an irreversible break. Erich, now stateless, rejected his former German identity and
sought to replace it with a French one, which he considered incomplete without naturalisation.
Survival and identity: survival no longer meant fleeing danger, but throwing oneself into it with

2% |n this section, the documents relating to Erich held in the archives of the Paris Police Prefecture (77 W 532-
199867) have been summarised: to keep the text concise, | have limited the number of references to these
archives in the footnotes.

2% JABLONKA Ivan, A History of the Grandparents | Never Had, op. cit.

27 Ibid.



the aim of achieving a change of identity. After the debacle, he had to take refuge in the
southern zone: had he returned to the occupied zone, he would have run the risk of being
arrested and executed as a traitor to the German fatherland.

1) The Legionnaire: Enlisting for France (1939-1940)

On 1 September 1939, Germany launched its invasion of Poland. Two days later, France
and the United Kingdom declared war on Germany. Erich did not hesitate: in the very first days
of the conflict, he enlisted in the Foreign Legion, thereby becoming a foreign volunteer
(légionnaire). Like him, a total of more than 80,000 foreigners enlisted over the course of eight
months®. At the time France entered the war, or shortly before, he submitted his application
for naturalisation®®.

Erich’s case thus reveals a divided national habitus. As Norbert Elias notes, most
Germans, owing to the extremely restrictive belief system that weighed upon them, were
convinced that ‘their fundamental duty was to prepare themselves, time and again, to take up
arms against Germany’s enemies’*°. In the ‘us versus me’ balance, it was the ‘us’ that
prevailed — that is to say, the image they had of themselves and of their Germanness. Erich, on
the other hand, gradually broke away from the German national habitus, or rather incorporated
dispositions that contradicted it — namely, those of a French national habitus (of which mastery
of the French language was the primary component®!). Ultimately, in the conflict between
these different dispositions within Erich?", it is his identification as French that emerges
victorious. Under these circumstances, applying for a change of nationality represents far more
than a mere change of passport: it involves a genuine ‘reorientation in terms of behaviour and
worldview’”®,

Erich signed up for a five-year term of service. Travelling via Lyon and then Marseille, he
made his way to Algeria. After probably arriving in Algiers and then stopping off in Oran, he
undertook a training course in Sidi-Bel-Abbés (joining the Corps on 1 November), where the
Joint Depot for Foreign Regiments (DCRE) was based. In Sidi-Bel-Abbes, alongside other
Germans, stateless persons of Austrian origin and Czechoslovaks®**, he spent Christmas*®. He
was then posted on 22 January 1940 to the Fourth Foreign Infantry Regiment (REI). From
Algeria, Erich was then sent to Morocco, where the regiment’s headquarters and most of its
battalions were stationed.

When the Battle of France began on 10 May 1940, the Fourth REl did not, therefore,
take part in the fighting in mainland France. From mid-May onwards, it was a rout. Against this
backdrop, Erich was convicted on 28 May by the military court in Casablanca for ‘desertion’. The

2% Ibid.

29 According to the Danish archives referred to in the previous section, we know from a document dated 1942
that Erich’s application for naturalisation had already been submitted by that time: it must therefore have been
submitted either when Denmark entered the war or shortly before.

219 ELIAS Norbert, The Germans, op. cit.

211 bid.

22 Ibid.

213 |pid.

214 IJABLONKA Ivan, A History of the Grandparents | Never Had, op. cit., p. 183.

213 \We know this from a postcard Erich sent to his family in December 1939 from Algeria.



sources do not reveal the seriousness of the charges against him. Was it a prolonged absence
following leave? Or a genuine attempt to desert, in the midst of the rout, out of fear of being
arrested by the Germans should they win the war? Be that as it may, the command deemed
that Erich could be retained in service at a stage in the conflict when it could not afford to lose
any more men. Erich was therefore given a suspended sentence and reassigned the following
day to a new regiment, the Third REl. Like the Fourth Regiment, this unit was stationed in
Morocco and took virtually no part in the Battle of France: the activities of these two regiments
were mainly centred on Moroccan garrisons, particularly coastal defences. Everything
therefore suggests that Erich was not directly involved in the fighting.

On 22 June, the armistice was signed between France and Germany. After being
demobilised, Erich was forced to remain in Morocco. Although he had enlisted in the Foreign
Legion, he was a German refugee like any other, and, like many refugees who had come to
France to flee fascist states, he was interned in one of the foreign workers’ groups (Groupement
de travailleurs étrangers, GTE) set up by the Vichy regime on 27 September. It was ironic: from
being an anti-Nazi German fighting for France, Erich was thus reduced to forced labour by the
new French regime. As a prisoner at the Colomb-Béchar camp, he was probably assigned to the
‘Trans-Saharan’ railway project, which aimed to link French North Africa with sub-Saharan
Africa, alongside Spanish Republican refugees and foreign communists.

2) The ‘Traitor’ to Germany: Taking Refuge in Nice (1941-1943)

For reasons unknown (he was probably granted a work permit), the decision was taken
to release Erich on 8 April*®. Initially transferred to Marseille (the Sainte-Marthe camp), there
was no question of him rejoining his family in Neuilly: entering the occupied zone would mean
risking arrest by the German authorities. They would then regard him, as a German who had
refused conscription, as a ‘traitor’ to his country, a ‘deserter’. At best, he would be shot.

Having been granted permission to live and work in the ‘free zone’, Erich asked to be
sent to the Ain, where he spent three months in Montanay, near Lyon. He appears to have
found a job, and, in order to take it up, had to provide proof that he was not Jewish by
requesting copies of documents held in Germany attesting that his grandparents were
Christian®"’. In Montanay, Erich made friends who offered to put him up at their home in Nice.
He moved in on 1 July 19418, Then, as mentioned (see Part 2), following the Allied landings in
North Africa, Nice was occupied by the Italian army from 11 November 1942. This did not seem
to pose any particular problem for Erich, who continued to live there.

Finally, as we have seen, when llse feared for her life and that of her daughter, she wrote
to him, and he invited her to join him, with the consent of the people who were putting her up.
From July-August 1943, llse and Nina were therefore in hiding in Nice. Subsequently, as
previously established, the family left Nice to take refuge in Ferrals-les-Corbieres in December
1943-January 1944, at the ‘country house’ of the people who had already been sheltering them
in Nice.

2% Erich’s demobilisation card (April 1941, personal archives).
27 The efforts by the German and Vichy authorities to recognise Erich’s ‘Aryan status’ continued until 1943.
28 Nina explains that ‘two ladies’ were living in this flat and agreed to put up Erich, and later his family.



All the documents relating to Erich Radsack’s work in the dubbing industry were kept in
the apartment he rented in Neuilly, Rue Frédéric Passy. In all likelihood, following the
confiscation of the flat, the documents were destroyed. This has made it all the more difficult to
examine his contribution to the film and dubbing industries, first in Berlin (1930-1931,
Rhythmographie) and then in Paris (1932-1939, Rythmographie). Thus, although identified as
‘Aryan’ by the German authorities and the Paris Police Prefecture, Erich was indirectly a victim
of the anti-Semitic campaign to dispossess Jews: as a husband and son-in-law (or even father) of
women deemed to be of Jewish descent, his professional archives were destroyed and his
property confiscated.

Il — Joining the Resistance and the Secret Services (1944-1945)

From March 1944 onwards, Erich resolved to resume the fight against his country of
origin. He joined the French Forces of the Interior (FFI), and then, after the Liberation, he
worked for the secret service of the National General Staff (EMN/EMA). As with his enlistment
in the Foreign Legion, there was nothing to compel Erich to serve in the Resistance and
subsequently in the Second and Fifth Bureaux. He was always driven by two motivations: he
wanted Germany to lose the war, and he hoped that his involvement would bolster the
application for naturalisation he had submitted shortly before or at the time of Germany’s entry
into the war. The secret services suggested that Erich assume a false identity: provided with
forged Swiss papers, Erich adopted a false identity, which he managed to maintain whilst in
Germany when he was sent there on a mission and subsequently deported to Dachau. In short,
a German pretended to be a Swiss in order to become French.

1) The Interpreter: Resisting in Toulouse (March-September 1944)

As explained in the previous section, in March 1944, the Radsack family left Ferrals-les-
Corbiéres and went their separate ways. llse and Nina found a new refuge in Bouges, whilst
Erich moved to Toulouse to join the Resistance. The certificate issued by a certain ‘Lieutenant
Emile’ forms the starting point for the analysis that follows. The author of this document is
probably Emile Dubié. According to the Musée de la Résistance en ligne**®, Dubié was resident in
Toulouse in 1940, served in the FFI (region R4°%°), joined the FFl General Staff after the
Liberation, and held the rank of lieutenant before rising to lieutenant-colonel: these details all
correspond to those of the author of the certificate. It is also known that Dubié had links to the
Army Resistance Organisation (ORA, which he represented within the FFI whilst he was a
commander®?), as well as to the Central Bureau of Intelligence and Action (BCRA) in London.

219 https://www.museedelaresistanceenligne.org/personnedetail.php?id=20877

220 Region R4 covered the following departments: Lot, Lot-et-Garonne, Tarn, Tarn-et-Garonne, Gers, Hautes-
Pyrénées, Ariege, Haute-Garonne and parts of the Landes and Basses-Pyrénées.

221 BERTAUX Pierre, Libération de Toulouse et de sa région. Haute-Garonne, Ariége, Gers, Hautes-Pyrénées, Lot,
Lot-et-Garonne, Tarn, Tarn-et-Garonne, Paris, Hachette, 1973, p. 25-27.
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Figure 4*%2, Certificate from ‘Lieutenant Emile’ (20 November 1944)
Typo: the entry into the Resistance is dated March 1944 (not 1942)
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The BCRA originally grew out of the intelligence service established by de Gaulle in July
1940 under the traditional name of the ‘Second Bureau’, a term which had been used since the
early 1870s to refer to the French army’s intelligence service. The Second Bureau was
subsequently renamed the Intelligence Service (SR, April 1941) and then the Central Bureau of
Intelligence and Military Action (BCRAM, January 1942), before becoming the BCRA (September
1942). This intelligence service subsequently merged with the French intelligence services in
Algiers to become the General Directorate of Special Services (DGSS, October 1943). After the
Liberation, the General Directorate of Studies and Research (DGER, October 1944) took over
from the DGSS.

The certificate states that, in Toulouse, Erich served in the FFl as an ‘interpreter’: he
translated into French and explained German-language texts and recordings to non-German-
speaking members of the Resistance. This was intelligence work, carried out under the
command of someone with connections to the Second Bureau. The report subsequently drawn
up by the French intelligence services on Erich leaves little room for doubt: ‘He remained in
Toulouse until the city’s liberation, where he was working for the Second Bureau.’*” In his
statement, ‘Lieutenant Emile’ also presents himself as the person who enabled Erich to join the
Second Bureau of the National General Staff in Paris after the Liberation (we shall return to this).
It therefore appears that after the Liberation, it was indeed Emile Dubié, who had connections
at the Second Bureau’®, who acted as the intermediary in securing Erich’s entry into the army’s
secret service.

222 personal archives.

23 General Intelligence Report, 13 July 1945 (Archives de la préfecture de Police de Paris, 77 W 532-199867).

2% One possible clue: the General Intelligence Report (1945) mentions a ‘Conort brigade’ to which Erich is said to
have been attached. Among the BCRA’s individual files is one for a certain Roger Conort, born on 23 October
1924: https://museedelaresistanceenligne.org/musee/doc/pdf/ressource source/229.pdf).




As an interpreter, Erich therefore contributed to the Resistance as an intellectual: his
dual mastery of French and German, honed through his work in dubbing (translations and
synchronisation), was the skill that enabled him to be of service to the FFIl. ‘Each according to
their strengths and abilities”: Erich resisted in a way other than by taking up arms or devising
strategies. He put his language skills, acquired in Germany where he grew up and lived, at the
service of the French Resistance, in which around a thousand Germans were involved?®.

2) The Spy: On an Undercover Mission, Deported to Dachau (October 1944—May 1945)

Following the Allied landings in Provence from 15 August 1944, the liberation of
Toulouse on the 20th and that of Paris five days later, Erich continued to work for ‘Lieutenant
Emile’. He remained in Toulouse for a while, before finally returning to Neuilly on 10 October. It
was to bolster his application for naturalisation — a sign of his desire to break definitively with
Germany by forging ties with France through the acquisition of citizenship — that Lieutenant
Emile signed the certificate on 20 November acknowledging his contribution to the Resistance,
and stated the following regarding this application for naturalisation:

‘I hereby certify that you were a member of my Resistance group [...] as a German interpreter,
acting on a voluntary basis. | took you on as a draft-resister, having done everything in my power
to secure French nationality for you in view of the services you rendered to my group against the
Germans.’ (certificate from ‘Lieutenant Emile’)

The author therefore emphasises the nature of the work carried out (interpreter), its
quality (‘in view of the services you have rendered’) and the absence of any financial motivation
(‘on a voluntary basis’), with a view to legitimising the naturalisation applied for by Erich. Still
driven by the goal of becoming French, Erich asks his former lieutenant to help him continue the
fight against Germany (even though France had been liberated). This is why Erich is offered the
chance to return to the Paris region to join the ‘Army’s secret service’?**:

‘The “Second Bureau”: that’s what France’s espionage centre was called. Well, as my father was
absolutely determined to become French, from the Liberation onwards, he wanted to do
something.” (Nina)

‘Having accompanied you to Paris on 10 October 1944 to enable you to join our National General
Staff services, with a view to your abilities being put to better use.” (certificate from ‘Lieutenant
Emile’)

It was therefore on this occasion that Erich returned to Neuilly, where he rented a hotel
room (1 Rue Charcot) which his wife and daughter would soon join him in*’. A second
document reveals the assighnments Erich undertook after joining the Armed Forces General
Staff:

22 BOHNEKAMP Dorothea, Rester malgré la Shoah, op. cit. Voir en particulier I'introduction de I'ouvrage.

226 Note from the Prefecture regarding the application for authorisation to reopen ‘La Centrale’, 14 October 1945
(Archives de la préfecture de Police de Paris, 77 W 532-199867).

77 See note 189.



Figure 5. Certificate from ‘Colonel Vauban’ (14 May 1945)*®

. Cobonel Va

This document originates from the DGER, which, as a reminder, was established in
October 1944, and is dated to the time of Erich’s repatriation from Dachau in May 1945. The
document is signed by a certain ‘Colonel Vauban’, who could not be identified; this is no doubt a
pseudonym (a common practice in the secret services??). Like Emile’s certificate, Vauban’s is
produced to support Erich’s application for naturalisation (‘application for naturalisation
pending’) by highlighting the quality of his work within the services (‘demonstrated sound
initiative and performed his mission to full satisfaction’).

By cross-referencing this certificate with the archives of the Prefecture of Police, it is
possible to establish a fairly precise chronology. Initially, Erich was posted to the Second Bureau
to continue his work as an interpreter: ‘Since his arrival in the capital, he is said to have been
assigned to the Second Bureau of the National Army General Staff, where he served as an
interpreter with the rank of lieutenant.’”*° Subsequently, he took part in covert operations in
Germany on behalf of another bureau of the General Staff, specialising in counter-espionage,
the Fifth Bureau: ‘He is currently believed to be on a mission on behalf of the 5th Bureau of the
Army General Staff. He receives a salary amounting to 6,000 francs.**

To enable Erich to carry out his missions successfully, a protocol was drawn up. As a first
step, the secret services created a French administrative alter ego for him, a veritable double:
‘Etienne Francois Risle’, supposedly born in France, in Bray-Dunes. Ironically, therefore, whilst
Erich Radsack was never granted French nationality, his administrative alter ego was indeed

28 parsonal archives. Another copy is held at the Archives nationales (19780332/47).

2 The Resistance fighter Albert Reynier went by the pseudonym Vauban, but his characteristics do not seem to
match those of ‘Colonel Vauban’.

20 General Intelligence report, 13 July 1945 (Archives de la préfecture de Police de Paris, 77 W 532-199867).

=1 Ibid.



French: Erich was French only through his double. It is worth noting that the latter’s surname is
a play on words, in fact an anagram (‘Risle’ for ‘llse R’, that is to say, his wife).

Subsequently, this French alter ego was issued with Swiss identity documents. Erich now
officially had a triple identity. Erich’s file, held in the archives of the Dachau Memorial Site **?,
confirms that, on his Swiss identity papers, his name was ‘Charles Gloor’. Born on 19 January
1903 (rather than the 17th) in Basel, a merchant (kaufmann), this administrative alter ego

resided at 33 Rue de Berne (Paris) — a choice not without a touch of humour:

Figure 6. Erich's prisoner card at the Dachau camp (Arolsen Archives)

We shall see later that these two aliases — the French and the Swiss — continued to exist
as separate administrative entities after the war, at least until 1946-1948. In any case, once
these false identities had been established, Erich could be sent on a mission by the Fifth Bureau.
His objective, according to Nina, was to gather information on Hitler’s whereabouts:

‘He had false papers that the French had made for him, which were Swiss documents bearing a
false Swiss name. [To] provide information on Hitler's whereabouts, in principle in
Berchtesgaden.’ (Nina)

The protocol drawn up for this purpose by the army’s secret service is as follows: from
France, Erich travels to Switzerland, from where he crosses into Germany to carry out
intelligence and reconnaissance work. At the end of the mission, he returns first to Switzerland,
before heading back to France. According to Nina, the first mission went smoothly, which
allowed the secret service to plan a new mission:

‘He went on his first mission. He travelled via Switzerland to Germany. He returned via
Switzerland, then came back to France. Then he set off again a second time, a little later.” (Nina)

2 The document also states that, in Switzerland, the Office of the Attorney General of the Swiss Confederation
was aware that ‘Charles Gloor’ was the alias of Etienne Francois Risle. It can therefore be surmised that Erich’s
Swiss identity documents, produced by the French secret services, were issued in agreement with the Swiss
authorities (perhaps as part of cooperation between various intelligence services). Swiss archive records would
need to be consulted to verify this. The Swiss authorities, however, do not appear to have been informed that
Etienne Risle was also a false identity (no doubt to cover their tracks and prevent anyone from tracing the
connection back to Erich’s family).



But the outcome of Erich’s second mission was tragic. Having left Paris on 11 March
1945 for Switzerland and then Germany, once his clandestine operation was complete, he was
preparing to leave Germany to enter Swiss territory. So, whilst on his way back on 6 April, he
was arrested by the German army. It was not his identity documents that ‘gave Erich away’, as
these conformed exactly to the standards of official Swiss documents. In reality, what gave him
away was the German language — more specifically, his accent. Although he was Swiss
according to the documents he was carrying, Erich was unable to deceive the Germans, who
were not taken in when they checked him:

‘The Germans assumed he was German himself, because of the way he spoke. They realised he
must actually be German after all, and not Swiss, after getting him to talk.” (Nina)

From dubbing films to working as an interpreter for the Resistance and the secret
services, right up to his arrest, the languages he spoke thus played a crucial role in Erich’s life
story, the shifting nature of his identities and the ways in which he was identified. |dentified as
German —and even as a Berliner — given his command of the German language and his accent,
the false papers produced by the French secret services were not enough to deceive the
German authorities.

Thus, languages both reflect and accentuate the dialectic between the assets and
stigmas associated with national and religious origins. Erich and his family’s command of the
French language represented, more than a mere practice, accumulated linguistic capital, which
enabled them to emigrate to France and establish themselves in the booming dubbing industry,
and thus ‘gain access to material resources and life trajectories that would have been
inaccessible with only an oral command of [their] mother tongue’*®. However, Erich’s accent
revealed that German national habitus from which he had nevertheless begun to break away:
whilst, for Erich, proficiency in German was valued in the dubbing industry and, subsequently, in
the Resistance and the secret services, it was also this very proficiency that led to his being
identified as a potential liar and traitor. A sign that, like any form of capital, the value of linguistic
capital varies according to the social contexts in which it is employed®**: here, what saved one
person yesterday may kill them the next day.

The Fifth Bureau’s protocol had been drawn up to anticipate this scenario: ‘He was
supposed, if he were captured, to say that the reason he knew German was because he’d had a
German governess who’d taught him the language.’ (Nina) However, the German soldiers who
arrested Erich that day did not find this account of a childhood spent in Switzerland and of
having learnt German from a governess from Berlin credible. But they still had no evidence to
prove that Erich was in fact impersonating someone else. Erich was then taken to Singen
prison®*> for questioning.

In Singen, regardless of how these interrogations went, Erich managed to maintain his
false identity and his story. But this was not enough for his captors. Still convinced that Erich was
German, they decided to deport him to the Dachau concentration camp as a political prisoner:

233 | EBARON Frédéric, Le capital linguistique, op. cit., p. 10.

24 pid., p. 22-23.

25 This should perhaps be distinguished from the forced-labour camp located in Singen
(see https://www.theresienkapelle-singen.de/fr/histoire/camp-de-travailleurs-forces/).



https://www.theresienkapelle-singen.de/fr/histoire/camp-de-travailleurs-forces/

‘After being interrogated so many times in Singen prison, people had come to believe he was a
genuine German, and for that reason he was regarded as a “deserter” and a “traitor”. Because,
normally speaking, if he had been a “genuine German”, he should have turned up in Germany in
1939 to fight for his country of birth. He was sent to Dachau precisely so that he could be dealt
with in the concentration camp.’ (Nina)

Erich arrived in Dachau on 20 April 1945 (or 21 April); he entered the camp on the 23rd
and was liberated on the 25th (or 26th**). He continued to be interrogated there, but managed
to maintain his cover:

‘So, in reality, he stayed in Dachau for five days. During the time he was in Dachau, he was
constantly thinking that they were going to shoot him. If they’d found conclusive proof that he
was indeed German, he would have been shot as a traitor.” (Nina)

During the week he spent in Dachau (registration number 159497), Erich therefore
carried out a remarkable act of face-work?*’. From his arrest on 6 April, through his
interrogations in Singen, right up to his arrival in Dachau, he hid behind the persona of the Swiss
man Charles Gloor, which enabled him to survive. A single week spent in Dachau may certainly
seem like a short time compared with the accounts of prisoners who spent several months or
even years there. But one must bear in mind the fears Erich must have felt. Like any new
prisoner arriving at the camp, he was subjected to physical humiliations, which were effectively
techniques designed to destroy his civilian self**®: he was stripped naked and his head was
shaved. He expected to be killed or tortured at any moment, whether following the discovery of
his true identity, or even for no particular reason. Death was, moreover, ever-present; it could
be seen, heard, touched and felt, particularly in April 1945 when corpses were piling up in the
camp. The crematoria were no longer sufficient to burn all the bodies:

‘Once you’re in a concentration camp, you see dead bodies lying on the ground, you see people
who’ve stopped eating, people who look like corpses. They were dying, and the bodies were left
lying there.” (Nina)

Without specifying exactly how, ‘Colonel Vauban” confirms that Erich was released
following the intervention of the French secret services:

‘Mr Erich RADSACK, acting on the orders of Colonel VAUBAN, then at the 5th Bureau of the
E.M.A., carried out a mission in Germany from 11 March to 11 May 1945. Mr Erich Radsack was
arrested by the Gestapo in Germany upon his return from the mission on 6 April and transferred
to Singen prison. Following interrogation, he was deported as a political prisoner to the Dachau
camp on 21 April 1945 and released on 25 April following the intervention of our services.
(certificate from ‘Colonel Vauban’)

In the absence of other records, we can only speculate at this point. Perhaps, whilst the
staff at Dachau camp were preparing to evacuate the camp, Erich was evacuated along with
other prisoners — either those who were not considered suspects (in which case the Dachau
authorities would have received information ‘exonerating’ Erich), or as part of a prisoner

26 As regards the exact dates of entry into and release from the camp, the various sources (the Dachau archives,
the Arolsen archives, and Vauban’s certificate) do not concur (with a one-day discrepancy for each date).

27 GOFFMAN Erving, Interaction Ritual, op. cit.

28 POLLAK Michael, L’Expérience concentrationnaire, op. cit., p. 304.



exchange with the Swiss or French authorities. A forced extraction seems unlikely. Be that as it
may, having been released on 25-26 April, Erich escaped the ‘death marches’ that began on the
26th, which claimed at least a thousand lives amongst the 7,000 prisoners forced to march
south. On 28 April, the SS abandoned the camp; on the 29th, American soldiers liberated it.

In early May, Erich was repatriated to mainland France, having lost a great deal of
weight. We will never know any more about what he saw and experienced at Dachau. The week
he spent there seems to have left a trauma that was all the more profound and lasting for being
unspeakable. When asked whether her father had ever confided in her about his experience at
the camp, Nina replied in the negative:

‘No, | was too young; he didn’t mention it to me back then. He certainly didn’t mention it to me,
anyway. As for my mum, | don’t know. | think these are the sort of things that, generally
speaking, people can’t talk about. Because it’s so different from the ordinary. It’s, let’s say, in a
way, perhaps even unbelievable. And then, they themselves are overwhelmed by emotion. The
only thing | know is that one day, during a meal, my father started crying. For no reason. A few
months after he came back. That was the only time we ever saw him cry. He was remembering
the horrors he’d witnessed.” (Nina)

‘Overwhelmed by emotion’ is a recurring image in the accounts of concentration camp
survivors, as in Robert Antelme’s L’Espéce humaine:

‘How could we bring ourselves not to try to explain how we had ended up there? There we were
again. And yet, it was impossible. No sooner had we begun to tell our story than we found
ourselves choking on our words. Even to ourselves, what we had to say began to seem
unimaginable.’”*

One might also suspect that a German who had been uprooted, who had joined the
Foreign Legion against his country of origin, who had gone underground and then joined the
secret services, was well-practised in concealment. No doubt, having learnt to conceal his inner
life, he did the same with his own family. Except for that one moment, witnessed by Nina, when
the mask, having become too heavy to bear, slipped.

239 ANTELME Robert, The Human Race, Marlboro (Vt.), The Marlboro Press, 1992,



Part 4
From Berlin to Paris: Back to Ordinary Life?
1946-1963

‘Tomorrow, | was due to start a new life. How could | do that when there
was nothing but death behind me? What life force could | draw from all
that destruction?’

Wtadystaw Szpilman, The Pianist

And so, Inga, llse, Erich and Nina survived. The odds of all four of them escaping death
were slim*°, but that is precisely what happened. However, the analysis would remain
incomplete without examining, as Michael Pollak does in the final chapter of L’expérience
concentrationnaire, the conditions and circumstances of this family of survivors’ ‘return to
ordinary life’. Having examined separately the life stories of Inga, llse and Nina, presumed to be
Jewish or half-Jewish (Part 2), and that of Erich, the anti-German (Part 3), this section will once
again focus on the family as a whole.

Initially, from 1946 to 1954, the Radsack-Salomons remained in France. However, Erich
travelled regularly to Germany, where he dubbed French films into German on behalf of the
French army in the American Occupation Zone. Then, from 1955 to 1963 —with the exception of
Nina, who had since become a French citizen — the Radsacks returned to Berlin for Erich’s work.
Throughout these years, in order to survive, the family continued to employ strategies to
ensure they were recognised in a favourable light by the French and German states: Erich was
recognised as a political deportee (but failed to be recognised as a Resistance deportee);
together with llse, they took steps to be recognised as victims of National Socialism, to be
rehoused and compensated, and to obtain the right to reside in France (as stateless persons
with refugee status) and in Germany (where they regained German nationality). In 1963, the
couple decided to stay in Berlin: they settled there permanently and gave up on living in Paris.

| — Staying in Postwar France (1946-1954)

In this section, the practical aspects of reintegration into everyday life are examined in
two stages: first, we will focus on those relating to the recognition of refugee and victim status,
which enable individuals to regularise their residence in France, find accommodation and
receive compensation; we will then look at those relating to Erich’s return to work.

20 Taking into account the various survival rates (60 per cent for a foreign Jew living in France in general, 10 per
cent for a Jew admitted to the Drancy camp in particular, 80 per cent for a person deported to the Dachau camp),
and assuming that Nina would have been considered Jewish and deported had she been arrested, all other things
being equal, the cumulative probability that Inga, Erich, Nina and Inga would all four survive the Second World
War was just under 3 per cent.



1) Refugees and Victims: Rehousing, Regularization, Compensation

On 8 May 1945, the Third Reich surrendered. Later that month, Erich, having been
released from Dachau and repatriated to France, was able to join his wife and daughter at their
hotel room in Neuilly. As for Inga, ever since she fled Denmark with her late sister’s family in
October 1943, she had remained a refugee in Sweden. She could count on the support of the
Swedish authorities and her family:

‘In Sweden, they [the Swedish authorities, ed.] looked after them and gave them a small daily
allowance so they could get by, buy food, find somewhere to live, and so on. And then, as Jorgen
had worked for the Danish police, he was given the same post in Sweden. So he was able to earn
a bit of a living that way too, and have somewhere for everyone to stay.” (Nina)

By June 1945, Inga was able to return to Denmark. She still had the right to reside there:
her Danish emergency passport, originally issued on 30 March 1943, had been extended once in
March-April 1944, and a second time on 19 April 1945 in Stockholm (at a time when Denmark
had not yet been liberated). Shortly afterwards, on 29 July 1945, she was finally able to return to
France, after just over two years in exile.

This marked the end of their ordeal: for the first time since September 1939, the
Salomon-Radsack family was reunited in its entirety, safe in Neuilly. Like most Jewish-German
refugees in France in the immediate post-war period, they refused to return to Germany?**'. It is
worth noting that Nina’s other grandmother, Helene (Erich’s mother), who had continued to
live in Berlin during the Second World War, survived the bombing of the block of flats where she
lived**??. She continued to live in Berlin and the surrounding area until her death in 1962.

Having survived the war, life must go on: the end of the dangers by no means signifies
the end of practical problems. And these problems, in their most mundane form, are set to
multiply, touching on issues such as rehousing, the status of stateless persons, and
compensation for victims. Let us first consider the total social fact of housing. The hotel room
rented by Erich and llse could accommodate their daughter Nina, but not a fourth person: as
Inga had returned to Neuilly, another room had to be rented, which was financially costly.
Furthermore, as we have seen (see Part 2), Erich found himself unable to reclaim the tenancy of
his former flat on Rue Frédéric Passy. Rather than embarking on legal proceedings which the
family no doubt anticipated would be lengthy, complex and unlikely to succeed®®, they decided
to look for a new rental property. In the meantime, they left the hotel for a more economical
option: a boarding house in Le Vésinet. Nina then started secondary school in Saint-Germain-
en-Laye. Finally, after submitting an application highlighting his status as a political deportee to
Dachau, Erich was offered a new flat to rent in Neuilly, at 98 Rue de Longchamp. The family
moved in there in late 1945 or early 1946.

21 BOHNEKAMP Dorothea, Rester malgré la Shoah, op. cit.

22 ‘“When war was declared, when we saw that Berlin was really being bombed very, very heavily, my Berlin-born
grandmother managed to get her sewing machines out. Her building didn’t have a proper cellar. So she set them
up in the cellar of some neighbours who lived opposite, or something like that. She managed to get all her
machines to safety. As it turned out, during one bombing raid, she was across the road, at her friends’ house, in
the cellar. And her own house was completely flattened! So, thank goodness she still had her machines after the
war. They basically enabled her to make a living. She could earn a living that way.” (Nina)

243 BACKOUCHE Isabelle, GENSBURGER Sarah, LE BOURHIS, Eric, Appartements témoins, op. cit.



In addition to the problem of finding a place to live, there was the issue of retaining the
right to reside on French territory. The whole family, being stateless, had to be recognised as
refugees in order to regularise their status. Initially, Erich, having returned from Dachau,
received a repatriation card from the Ministry for Prisoners, Deportees and Refugees, which
served as a provisional identity document and specified that he had been a political deportee to
Dachau®“. Then, on 7 September 1945, the Intergovernmental Committee for Refugees issued
him with a certificate proving that, as a stateless person from Germany, he enjoyed the rights
granted to refugees in France. llse and Nina were also recognised as stateless refugees of
German origin. The refugee certificate had to be renewed periodically: for example, Erich and
llse, who were placed under the legal and administrative protection of the French Office for the
Protection of Refugees and Stateless Persons (Ofpra, founded in 1952), received from it, in
December 1954 and February 1955 respectively, a refugee certificate valid for three years.

Inga’s case is more complex. In the immediate post-war period®”, her status could be
described as uncertain: she did, admittedly, hold a Danish emergency passport enabling her to
enter and reside on Danish territory, and to be regarded abroad as a Danish national. However,
this document had to be renewed annually: she was therefore Danish only for a fixed period. In
April 1946, her auxiliary passport expired. In practical terms, this meant that, in the eyes of the
French authorities, Inga was no longer Danish. In order to regularise her situation, she went to
the Danish Consulate in Paris in July to apply for the renewal of her passport. The procedure was
the same asin 1943: the Consulate forwarded the application to the MFA in Copenhagen, which
in turn passed it on to the Ministry of Justice. But at the end of August 1946, the Ministry of
Justice rejected the application (and informed the MFA, which in turn reported this to the
Consulate), arguing that Inga had spent too little time on Danish territory to be granted
citizenship. Thus, within the Danish bureaucracy, an exceptional period came to an end: as Inga
no longer needed the protection afforded by Danish citizenship against German anti-Semitic
persecution, the Ministry of Justice reverted to its pre-war approach. The fact that Inga was
issued with an emergency passport in 1943 does not entitle her to renew it indefinitely, let
alone to become a Danish citizen permanently.

Having become stateless, Inga soon encountered ‘various difficulties with her identity
papers in France’**. In order to be recognised as a refugee and to enjoy the right to reside
legally in the country that this status confers, she had to explain the situation she had found
herself in during the war. To this end, she was able to rely on an ‘explanatory statement
regarding the issue of this emergency passport for use by the French refugee assistance
service’*": this document was issued to Inga by the Consulate, following a request submitted by
Jorgen Smith to the Danish Ministry of Foreign Affairs in February 1948. Consequently, in March
of the same year, Inga was granted a residence permit in France: the symbolic value and the
arguments set out in the document provided by the Consulate proved effective. From 1942 to
1948, Jorgen had therefore consistently used his position as chief of police to come to Inga’s

aid.

% He also joined the Dachau Veterans’ Amicale following its establishment in July 1945, and subsequently the
National Union of Former Prisoners and Escaped Combatants (UNAPEC, also founded in 1945).

2%5 At least, the post-war period from France’s perspective. Strictly speaking, the Second World War ended on
2 September 1945 with Japan’s surrender.

26 |etter from Jorgen Smith to the Danish Ministry of Foreign Affairs, 18 February 1948 (Danish National
Archives).

7 Ibid.



Although Erich was authorised to reside in France as a refugee, he had another solution
in mind that would allow him to remain in the country permanently: becoming a French citizen.
However, his efforts to obtain citizenship, initially begun in 1939 shortly before or at the start of
France’s entry into the war, would never come to fruition:

‘He was never French. He’d tried after the war, just as he’d served in the Foreign Legion. When he
enlisted in the Legion, he’d been promised: “Since you’re joining the Legion, you’ll be French
when you return!” But that wasn’t true.” (Nina)

It wasn’t for lack of trying: following Law No. 48-1251 of 6 August 1948 establishing the
definitive status of Resistance deportees and internees, Erich’s lawyer (Franz Herzfelder, who
will be introduced later) advised him in January 1949 to take steps to obtain the status of
Resistance deportee and internee, and the Medal of Deportation and Internment for acts of
Resistance. But these applications were rejected. Presumably, Erich continued to be identified
as a political deportee rather than a Resistance deportee. Although the statements from
‘Lieutenant Emile’ and ‘Colonel Vauban’ clearly show that he had contributed to the Resistance
before joining the French secret services, and that it was whilst on an undercover mission for
them that he was deported to Dachau, they failed to convince those responsible for assessing
his case.

Ultimately, then, Erich Radsack — the anti-Nazi German, a pioneer of French-language
film dubbing, who enlisted in the Foreign Legion against his country of origin and joined the
Resistance as an interpreter, a lieutenant in the Second and Fifth Bureaux, sent by them on
missions to Germany where he faced death on a daily basis in Singen and then in Dachau —was
not recognised as a deportee of the Resistance, and did not become a French citizen. The
French authorities nevertheless granted him partial recognition of his service by awarding him,
in 1952, a residence permit as a ‘privileged resident’: this status, created by an ordinance of 2
November 1945, was valid for ten years and could be obtained by foreigners who had resided
continuously for at least three years on French territory and who were either under 35 years of
age at the time of their entry into the country or, like Erich, had rendered ‘significant services’ to
France and/or had served in a unit of the French or Allied armed forces.

In fact, only his daughter Nina became a French citizen. After the war, she met Michel
Metzger®*® (1927-2006), a medical student. Having prepared for and passed her baccalaureate
as a stateless person, Nina trained as a nurse. She married Michel in 1951, and on that occasion
acquired French nationality. It is worth noting that during the war, Michel’s parents, Roger
Metzger’® (1903-1980) and Paulette Metzger (née Maugin, 1906-1998), hid a Jewish child —
Michel’s friend Jacques Butterfass (1926-2011) — in their home whilst they were living in
Paris®°. Thus, a family that had been hidden met another that had provided shelter.

28 ‘When | met him, he was 21. He’d done a year’s military service. And when he came back from military service,
he’d started medical school. | was in my final year of secondary school.” (Nina)

% Nina summarises his career path as follows: ‘[He started out as an electrician, then] he’d go and see people and
tell them, “We’ll need to put a pylon in your garden or in your field”, or things like that. He had to have a chat with
them on behalf of Electricité de France — which wasn’t called “EDF” back then; it had a different name. There were
several private companies at the time. | know that in Neuilly, we had what was called Ouest Lumiere.’

20 Letter from Jacques Butterfass to his granddaughter, 2003, extracts: ‘Once they had firmly established
themselves in our beautiful country, the Germans began to vigorously hunt down anyone who didn’t think like
them, and especially the Jews, who, in their view, were the source of all their misfortunes on earth. Unfortunately
for me, | was Jewish, just like my mum and dad. So we had to go into hiding; otherwise, we’d have been arrested



Alongside their efforts to find new accommodation and regularise their status, Erich and
llse embarked on a third set of procedures: whilst they decided not to reclaim the tenancy of
their former flat, they applied for compensation as ‘victims of war damage’ following the
confiscation of their property. The complete file relating to the compensation proceedings is
held at the Archives nationales®. It reveals that this procedure was initiated on 27 July 1945:
Erich sent a letter to the Seine Prefecture (War Damage Department), accompanied by a list of
losses and a certificate from the mayor of Neuilly confirming the looting. A file was opened. The
Prefecture replied on 10 September 1945, using a standard form, stating that the issue of
compensation for victims of spoliation had not yet been resolved, but that the rights of those
affected were safeguarded. This form was stamped ‘Israelites’, a sign of recognition of the anti-
Semitic nature of the spoliation of the flat at 16 Frédéric Passy.

In June 1947, following the loss of their first claim file, the Radsacks had to restart the
procedure with the Ministry of Reconstruction and Town Planning (Seine departmental
delegation). Attached to this new file were, in particular: a detailed inventory (117 looted
items), three notarised statements, and an insurance file (L'Helvétia). The Radsacks estimated
the replacement value of their household effects at one and a half million francs (at 1947
values). They also highlighted their status as stateless refugees, Erich’s service in the French
army and his status as a former deportee, in order to be recognised as priority beneficiaries
under the legislation on war damages. In December 1947, the Ministry requested further
supporting documents. These were provided in February-March 1948, enabling the file to be
forwarded for consideration in April. At the end of May, three years after the initial application,
a provisional decision was issued: 108,200 francs were awarded®?. The advance payment was
made in two instalments by the Crédit National (May and November 1948).

and sent by the Germans to an extermination camp, where Jews —and many others besides — were being sent. It
was a time of terror, so we went into hiding, but where could we hide? Well, with French families who took us in
and protected us. [...] The war began at the end of the holidays we’d spent in Brittany. There was no question of
going back to Paris (it was wartime, after all!). | started Year 7 at secondary school in Lorient (Brittany), where |
met my dear friend Michel Metzger, who lived in Champagne, in Troyes, and was a “refugee" [...] in Brittany, just
like me. We spent the whole of the first term there [...]. As the war progressed, we returned home — me to Paris,
Michel to his home in Troyes — and we wrote to each other a great deal; that’s often how friendships are forged.
But one day, miraculously, my dear friend came to live in Paris. [The Germans] started searching everywhere
again, everywhere, for members of the Resistance, and once more for Jews; so Michel, who was fortunate enough
to be Catholic, put his head together with his parents, and one fine morning, he was delighted to announce the
news to us: his parents were inviting me to their home to hide me. I’ll be able to carry on with my art studies a little
there, so as not to fall too far behind at school. Well then! Life goes on for the Metzger family. [Later] Michel has
to go back to Troyes, and as for me, my parents have to find me another hiding place. They then get to know some
other very brave friends. The Compain-Mefray family, who have a son, André, with whom | get on very well, and
who live in Le Mans, in the Sarthe. So | found myself in the beautiful countryside there. [Jacques remained in hiding
until the end of the war, after which he was reunited with his parents and his sister Frida, ed.:] Hugs, laughter —
pure happiness. We had saved our lives. It was a joy that few people will ever have the chance to experience. Life
could begin. Alas, several members of the family perished in the camps; they didn’t know how, or were unable, to
go into hiding. They were taken away and no one ever saw them again.’

Frédérique d’Onorio de Meo, Jacques’s daughter, adds in the email containing the letter as an attachment: ‘Not
only did [Paulette and Roger] hide my father, but they also found a safe house for Frida, Jacques’s sister, with an
elderly couple in the 77, in Chalautre-la-Grande, where she remained until the Liberation by the Americans —
information passed on to me by my cousin, Frida’s son, [who] also told me that Roger Metzger’s acquaintances
were Mr and Mrs Chaise.’

1 Archives nationales (19780332/47).

52 The decision was upheld in June by the Fifth Neuilly Cantonal War Damages Commission.



However, full compensation was not paid until following a complex and lengthy process,
which took nearly ten more years. It was not until February 1957 that the final instalment was
paid: it amounted to 1,535,740 francs, almost all of which was in Crédit National securities.
Taking into account the instalments paid in 1948, the total compensation therefore amounted
to nearly 1,644,000 francs. At first glance, one might be tempted to believe that the losses
estimated in 1947 (one and a half million francs) had been fully compensated. However, in
reality, when one takes into account inflation between 1947 and 1957 and the deductions
made by the authorities®*?, the compensation appears to be partial: it represents only between
a third and a half of the estimated losses.

2) Continuing Dubbing and Doubling: Risle-Film, a French Instrument of Influence in Germany

The practical and administrative steps outlined above constitute the first stage in the
process of returning to an ‘ordinary’ life — or at least one as similar as possible to that of the
pre-war period. Whilst this is a necessary condition, it is far from sufficient: being given priority
for housing is one thing, but one must still provide financial guarantees to become a tenant and
then pay the rent; initiating administrative and legal proceedings also involves procedural costs
and the expense of paying for a solicitor’s advice.

But during the war, the Radsacks’ savings dwindled; they were subsequently used to pay
for the hotel; Inga’s widow’s pension was frozen; as the contents of their former flat had been
looted, it is only possible to sell the few items that had been put into safe storage or taken with
them; they cannot yet count on compensation, which, as late as the end of 1945, they could
already suspect would not be granted for several years. They therefore had to earn a living, and
the most urgent priority for Erich was to find work again. Initially, it seems he relied on his
network of contacts in the Parisian dubbing industry to carry out various tasks, notably taking
up subtitling with the support of llse, who was trained in typing:

‘[After the war], he no longer had a studio. So he carried on, in the sense that he did translations,
with my mother typing them up for him, and so on. As he still knew a lot of people in the business,
he was lent a studio on the Champs-Elysées, where he would watch pre-war films. And he’d
watch them to see if he could translate them for people.” (Nina)

It also appears that Erich tried to revive Rythmographie. This is, in any case, borne out by
a letterhead from the dubbing company®*, as well as a request to relaunch the company ‘La
Centrale’, of which Erich was a partner and which had its registered office at 2, Square Trudaine
(the address of Rythmographie’s registered office at the time of its creation in December 1932).
The application for authorisation to restart ‘La Centrale’ is held in the archives of the Paris Police

23 |n 1953, Erich continued with the proceedings. Following discussions with the insurance company
(L’Helvétia), the French authorities calculated the final compensation payment. However, before doing so, they
deducted half of the estimated losses, classifying them as ‘luxury items’ (Baccarat crystal, Persian rugs, bronze
statuettes, a cocktail set on a silver tray, Flemish chandeliers), which were deemed ineligible for full
compensation.

24 This letterhead is dated after 1946: it states that the company’s registered office is at 98 Rue de Longchamp,
which is the Radsacks’ new address. The company is described as ‘the oldest dubbing firm’, a limited liability
company (S.A.R.L.) with a share capital of 25,000 francs, of which Erich is the sole director (still listed under
number 255.056.B in the Trade Register).



Prefecture®>. It reveals that this company, established on 1 August 1933”°° and whose object

was ‘the import and export of all goods and representation in all its forms’, was managed before
the war by a certain Roger Winger. Among Roger’s partners, in addition to Erich, were Robert
Philippsborn®’ and Herbert Levy. The company ceased trading on 15 December 1938 ‘due to
the economic crisis’. The partners therefore submitted a request to the Paris police to reopen
the business, which was granted.

There is more to this than meets the eye. It should be recalled that Erich, when he was
sent on a mission to Germany in the spring of 1945, had been provided with Swiss identity
documents by the French secret services, according to which his name was ‘Charles Gloor’. In
March 1946, this alias was still in use. In Le quotidien juridique of 9-12 March 1946%%, a legal
document dated 7 March is reported, stating that Herbert Levy and Robert Philippsborn were
no longer associate members of ‘La Centrale’. The company’s registered office was transferred
to 80 Rue du Faubourg-Saint-Denis. Its share capital was set at 125,000 francs. However, the
deed reveals further details: it stipulates that Roger, Herbert and Erich accept... Charles Gloor as
a partner. Furthermore, Herbert and Robert transferred their shares to Erich and his alias,
Gloor. The reasons why this administrative alter ego became a partner and received shares in
the company —when, from an accounting perspective, transferring them to Erich himself would
have amounted to a strictly equivalent transaction — remain unknown. Ultimately, Erich held
501 shares of one hundred francs each in the company, Gloor held the same number, and Roger
Winger held 248.

From a logical point of view, there are only two possibilities. Either the decision to ‘keep
alive’ Charles Gloor administratively and to link him to the affairs of ‘La Centrale’ was taken by
Erich in agreement with the French secret services, more specifically the Service de
documentation extérieure et de contre-espionnage (SDECE, successor to the DGER since
December 1945, which had ‘created’ Gloor). Or it was taken without the SDECE’s knowledge.

The first hypothesis seems the most likely, as we know from other sources that, at the
very least between 1946 and 1949, Erich continued to work undercover for the French army.
Nina states that following his dubbing and subtitling work in Paris, which ‘cannot have lasted
very long’**, Erich ‘had tried to set up his own dubbing company in Munich’. In reality, it was not
Erich who travelled to Munich: it was his French alias created by the DGER, Etienne Risle. In
Munich, whilst in disguise, he set up and ran the company Risle-Film: ‘The Bavaria Studios also
housed the company Risle-Film (run by Etienne Risle, who produced dubbing of French films with
Conrad von Molo as production manager) [...]."**°

2% Note from the Prefecture regarding the application for authorisation to reopen ‘La Centrale’, 14 October 1945
(Archives de la préfecture de Police de Paris, 77 W 532-199867).

26 A limited liability company (S.A.R.L.) registered under number 258.913.B in the Seine Trade Register.

%7 He goes by the name ‘Robert Philippi’. In the guest book, he signed pages 11 (28 December 1931, in Berlin) and
14 (20 November 1934, in Neuilly). The Radsacks therefore met Philippsborn in Berlin, presumably during the
Rhythmographie adventure, and appear to have emigrated to France at the same time as him.

28 https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bd6t5400194q/f12.image.r=erich%20radsack?rk=21459:2

29 ‘Mly father hadn’t, shall we say, found enough work to make a living in France after the war. There just wasn’t
enough of anything. So he did a bit of translation work for the film industry, things like that. But let’s just say it
didn’t bring in much.” (Nina)

269 APING Norbert, « Zur Synchrongeschichte in Deutschland bis 1970 », www.objectif- cinema.com, 2007.
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Sources available online have made it possible to establish that at least eight French
films were dubbed into German by Risle-Film?'. The first to be identified, released in Germany
in 1946, is Voyage sans espoir, a film by Christian-Jaque originally released in 1943. In 1947,
Carmen, also directed by Christian-Jaque, was released in German cinemas following its release
in France in 1945:

‘Dubbing carried out in MUNICH by RISLE-Films (on behalf of the Internationale Filmallianz (IFA),
Baden-Baden). Production manager: Etienne RISLE. Dialogue supervisor: Conrad von Molo.”**

This was followed by three films released in Germany in 1948 (Le Ciel est a vous,
released in France in 1944; Tant que je vivrai in 1946; L’Aigle a deux tétes in 1948), and three
films in 1949 (La Béte humaine, released in France in 1938; L’Affaire du collier in 1946; Quai des
Orféevres in 1947). Risle-Film is therefore characterised by its specialisation in German-language
dubbing of French films from the 1930s and 1940s, directed by filmmakers who had achieved
considerable renown (Renoir, Clouzot, Cocteau, Grémillon, Christian-Jaque). This took place
against a backdrop in which Munich and Bavaria were part of the American Occupation Zone
established after the Second World War.

Figure 7. Payment for dubbing French films in the American Occupation Zone (January 1948)
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Everything therefore suggests that Risle-Film served as a means for France to exert
influence in the American Occupation Zone in Germany, linked to the Second Bureau (the
secret service that Erich had joined in 1944 and for which his fictitious identity, ‘Etienne Risle’,
had been created). This is further confirmed by a key document: a letter dated 7 January 1948,
sent by an attaché at the Ministry of Finance and Economic Affairs (Directorate of External
Finance) to the Under-Secretary of State for German and Austrian Affairs (Department of
Internal and Cultural Affairs). The letter reveals that, following a request from the Secretary of
State, the financial attaché agreed to grant Erich a mission allowance of 100 dollars per

%1 According to the company’s description on: synchronkartei.de
(https://www.synchronkartei.de/synchronfirma/1169).

%2 hittp://215072.homepagemodules.de/t527329f11775326-SYNCHROS-AUS-DEN-JAHREN-bis-Abschriften-aus-
der-Zeitschrift-quot-DER-NEUE-FILM-quot-Muenchen-6.html.



http://215072.homepagemodules.de/t527329f11775326-SYNCHROS-AUS-DEN-JAHREN-bis-Abschriften-aus-der-Zeitschrift-quot-DER-NEUE-FILM-quot-Muenchen-6.html
http://215072.homepagemodules.de/t527329f11775326-SYNCHROS-AUS-DEN-JAHREN-bis-Abschriften-aus-der-Zeitschrift-quot-DER-NEUE-FILM-quot-Muenchen-6.html
https://www.synchronkartei.de/synchronfirma/1169

month?®, which at that time represented a comfortable income and high purchasing power in

Munich. The reason given: ‘Mr RISLE [has] been commissioned by the “Cinema” section of the
Information Directorate of the G.M.ZF.0.*** to carry out German-language post-
synchronisation of French films in the American occupation zone.” The decision was notified to
the Foreign Exchange Office in Baden-Baden (the town where the company commissioning the
dubbing from Risle-Film, the Internationale Filmallianz, was based).

It can therefore be argued that, through Risle-Film, the GMZFO pursued a twofold
objective: on the one hand, to exert ‘soft power’ and French influence over the German
population; on the other, to promote the French film industry, against a backdrop of fierce
commercial competition with the other occupying powers, and in particular the American film
industry. In these circumstances, it is hardly surprising that the creation of the Federal Republic
of Germany (FRG) in May 1949 —marking the end of the French and American occupation zones
in Germany — coincided with the cessation of Risle-Film’s activities.

Thus, from 1946 to 1949, Erich worked for the military government of the French
occupation zone whilst continuing to live under a fictitious identity, that of the Frenchman
Etienne Risle. Erich therefore earned his living by promoting French film interests. This was a
secret activity, which he could not afford to disclose. It was therefore impossible for him to
include it in the application for naturalisation that he had submitted. Perhaps Erich found some
consolation in having been French through his alter ego Etienne, whose existence undoubtedly
came to an end with that of Charles Gloor following the creation of the Federal Republic of
Germany.

Il — Returning to Germany for Lack of a Better Option (1955-
1963)

Between 1955 and 1963, following a career opportunity, Erich and llse moved to West
Berlin. They had to go through a new set of procedures to regain their German citizenship and
be recognised as victims of Nazism by the Federal Republic of Germany. They led a precarious
existence until 1963, when, through a combination of circumstances, they were once again able
to rent a flat on a long-term basis in Berlin. Staying in West Germany meant giving up any hope
of returning to France: this decision was made as reluctantly as it was a relief.

1) Becoming German Again: Labour Mobility and Legal Proceedings

From 1946 to 1949, Erich’s double life (Radsack in Paris, Risle in Munich) was also
reflected in his movements: when he was away in Germany, his wife, his daughter and Inga
remained in Neuilly?®. Subsequently, between 1950 and 1954, no records relating to his

%3 |n Military Payment Certificates (MPC, a special currency used in the American Occupation Zone).

%4 Military Government of French occupation zone in Germany (Gouvernement militaire de la Zone francaise
d’occupation).

%5 |t is also worth noting that llse suspected him of having mistresses: ‘She said to me: “He’s too handsome; it’s
impossible to have a husband like that! If I'd known he’d become so handsome, | wouldn’t have married him!”’
(Nina) A seemingly anecdotal point, but one that actually reveals something about the dual nature of Erich’s



professional activities have been found”®. It can be surmised that his circumstances during
those years were precarious, marked by numerous trips back and forth between West Germany
and France. We know at least that in 1955, at a time when Erich was struggling to find stable
employment, an opportunity finally arose:

‘He received an offer from a production company in Berlin, which told him: “If you come to Berlin,
we’ll give you a contract to do dubbing until you retire.” So he moved there. That was in 1955. He
moved with my mother and my grandmother.” (Nina)

llse and Inga therefore followed Erich to West Berlin in May 1955. This move, ten years
after the end of the war, was thus intended as a work-related relocation, rather than the first
step towards a permanent return to Berlin. Once there, they began the process of regaining
their German nationality, that is to say, ceasing to be stateless and becoming full citizens of the
FRG. In July 1955, llse received her West German passport, which confirmed that she had
regained German nationality. This step should not be interpreted as a sign of ‘reconciliation’
with their country of origin (as if the couple had ‘reconnected’” with the German national
identity): rather, it should be seen as an administrative procedure aimed at simplifying their
lives in West Berlin.

Initially, the three of them lived in a boarding house. Inga was subsequently placed in a
care home, where she passed away on 4 May 1957°, 14 years after being rescued by
Denmark.

Erich worked in West Berlin until 1958-1959. The sources remain rather sketchy on this
point. According to Nina, he then spent ‘a few years’ working in dubbing. He was ‘sent to
Stockholm to learn how to produce subtitles’: for this family with such a distinctly European
history, this marked yet another —and final — visit to Sweden. We know that in 1957 he attended
the Berlinale®®. A few months earlier:

‘He’s hoping to do business in the house where he’s the “Hausverwalter” [property manager, ed.]
—with dubbing!!! There were several large screening rooms to set up, and Dad has found clients
and is currently signing contracts!’ (llse to Nina, 16 January 1957)

Finally, around 1959-1960, following a last-ditch attempt by Erich to revive the company
after several setbacks®®, he retired.

social identity between 1944 and 1949 and the way he was perceived by those close to him at the time.

%% There is something enigmatic here: after having been linked to the French secret services from 1944 to 1949 in
a professional capacity, Erich ‘disappeared’ until 1955. Should further archive material come to light, we may well
be in for a few surprises.

%7 4| told Erich yesterday that Omi is so very much alive within me that I still can’t quite believe she’s no longer with
us! I’'ve often dreamt of Omi — and she was always smiling... On the night of 8 May, | dreamt that | was washing
her — just as | did every day [...] She said to me: “Now (in my dream) there’s no need for that.” (letter from llse to
Nina, 20 May 1957)

68 | etter from llse to Nina, 24 May 1957.

% ‘One day, they told him: “Listen, we’re really sorry, but the company’s losing money on dubbing, because
people aren’t that interested in dubbing old films anymore. So that’s it, we’re going to shut down the dubbing
division.” When he left, they gave him a nice little lump sum. And then my father said to himself: “I’m going to try
to do better than my boss and carry on doing this — doing dubbing.” So he kept on the staff and everything, and he
did dubbing for, perhaps — I’'m not sure — a year or two. Then he realised that, actually, the boss was right; it just
wasn’t working.” (Nina)



Given the job insecurity Erich experienced during the 1950s, the economic successes of
the Parisian dubbing industry in the 1930s were a distant memory. The couple’s savings had
gradually dwindled. In May 1957, llse explained in a letter to Nina: ‘At the moment we’ve run
out of “cash”. We’re pretty “broke”.” Readers may be surprised by this: after all, the couple had
been compensated by France three months earlier, to the tune of over one and a half million
francs. But that would be to overlook the fact that compensation for the confiscated property
was paid inilliquid securities: it was still impossible to ‘withdraw’ these francs to convert them
into Deutsche Mark (DM). And when Erich requested the conversion of these securities into
cash in 1960, his request was refused?”.

In May 1956, at a time when Erich still had no certainty regarding the amount or the
date of the compensation, he called on his lawyer to take further steps with the French Art
Recovery Service. Documents held in the Diplomatic Archives have revealed that this procedure
was initiated by the French office of the United Restitution Organisation (URO).

Erich’s lawyer was Franz Herzfelder (Francois Herzfelder following a change of first
name?’*, 1901-1998). A Jewish lawyer born in Munich, he fled the Reich in 1933 after his licence
to practise was revoked in May, and sought refuge in Nice?’?. From 1942 until the Liberation of
France, he lived in hiding. After the war, he founded the Association for the Defence of the
Interests of Victims of the Axis (ADIVA), before being appointed in 1948 as head of the Paris
office of the URO, which, as Sophie Baby explains, ‘had just been established in London to
provide legal assistance to the (predominantly Jewish) victims of Nazism residing outside
Germany in their claims for restitution and compensation’®”. At that time, lawyers specialising in
reparations issues and representing the interests of Jewish claimants before the German courts
had often themselves experienced exile?’*. Herzfelder headed the Paris branch of the URO until
February 1957.

Franz and his wife were close friends of Erich and llse. On 2 June 1946, they signed the
couple’s ‘guest book’, offering them their ‘best wishes for prosperity’ on that occasion. It is
possible that the two couples met in Nice. It was Herzfelder who advised Erich, in 1949, to apply
for the status of ‘Resistance deportee’. In May 1956, whilst he was still director of the
URO?”, he contacted the Art Recovery Service (Service de recuperation artistique, located at 2
Rue Berryer, Paris) to find out whether any restitution claims had been lodged with it on behalf

29 The Ministry replies that only the poorest people and those with severe war-related disabilities are eligible for
a full cash refund.

71 In the sources, he is also referred to by his full first name: Franz Jacob in Germany, Frangois Jacques in France.
For more on the process of changing one’s first name and what this reveals about the reshaping of identities and
the sense of national belonging, see: COULMONT Baptiste, Changer de prénom. De l'identité a I'authenticité,
Lyon, Presses universitaires de Lyon, 2016.

22 His account, moreover, reveals shifts in identity similar to those experienced by Erich and llse: ‘/ was 32 at the
time, and it seems strange to me now to have spent those first 32 years of my life in Germany. A part of my life so
distant from me that it seems unreal. | returned to Munich, my hometown, several times after the Second World
War, and | felt like a tourist there, with no memories at all.” See: HERZFELDER Francois, « Une longue marche.
Souvenirs et réflexions (Ma longue marche, Paris, 1976) », in Andreas Heusler, Andrea Sinn (dir.), Die Erfahrung
des Exils. Vertreibung, Emigration und Neuanfang. Ein Miinchner Lesebuch, De Gruyter, Berlin, 2015, p. 220-229.
23 BABY Sophie, « Des victimes européennes », in Juger Franco ? Impunité, réconciliation, mémoire, Paris, La
Découverte, 2024, p. 124-125.

2% HEUSLER Andreas, SINN Andrea, « Die Erfahrung des Exils », in Andreas Heusler, Andrea Sinn (dir.), Die
Erfahrung des Exils. Vertreibung, Emigration und Neuanfang. Ein Miinchner Lesebuch, De Gruyter, Berlin, 2015,
p. 1-18.



of his Jewish clients and on behalf of Erich (who was not Jewish himself but whose property had
been confiscated due to his wife’s presumed Jewishness).

With the support of the URO, the couple subsequently brought legal proceedings
against the Federal Republic of Germany?”®. For many Jews repatriated to the Federal Republic
of Germany, immediate aid of 6,000 marks (from 1956) and the prospect of compensation
provided an incentive to remain in Germany, as this start-up capital was seen as a means of
rebuilding their lives?”’. Thus, in 1957-1958, against a backdrop of financial hardship for the
couple, as we have seen, they brought their first lawsuit against the German state. Erich and
lIse, recognised as victims of Nazism, were awarded a monthly pension. In 1960, they continued
these proceedings:

‘It seems we have to go to court again (against the German state) — we’d thought everything
would be easier and almost over by now — we’ll need patience once more!” (letter from llse to
Nina, 23 August 1960)

A certificate issued by the West German Embassy in June 1983, a few months after

Erich’s death, reveals the exact amount of llse’s pension: she is ‘the recipient of two German
pensions as a victim of National Socialism, amounting to DM 1,320 and DM 274 per month’.

2) Farewell to France: Resignation

In 1955, the move back to Berlin was still seen as a work-related migration, at a time
when Erich was seizing a career opportunity. As the years went by, with Erich working in West
Berlin and the couple taking steps to regain German citizenship and be recognised as victims of
Nazism, one might think that they intended to settle permanently in Berlin. In fact, this was not
the case: it was not until 1963 that Erich and llse gave up on the idea of returning to France.

Between 1955 and 1959, their life in Berlin was precarious, marked by numerous
successive moves. Staying with friends or renting furnished flats (where they never stayed for
more than a few months), they harboured, without much conviction, the hope of becoming
tenants of an unfurnished flat where they could finally set up their furniture from Rue de
Longchamp (temporarily stored in a warehouse). In February 1959, for example, having just
moved into a furnished flat in Charlottenburg (LeistikowstraRe 6), the prospect of settling
permanently in Berlin did not really fill them with enthusiasm: ‘So that’s it, we’ve finally moved!
[...] We’re now on the waiting list for an unfurnished flat, but I’'m not particularly keen on the
idea at the moment, given the situation in Berlin.” (Erich to Nina, 6 February 1959); ‘Given the
“curious” situation in Berlin — | don’t really feel like putting any more money into this flat — never
mind.” (llse to Nina, 5 February 1959).

Against the backdrop of the Berlin Crisis, which began in November 1958 with
Khrushchev’s ultimatum regarding Berlin’s status, Erich and llse therefore regarded a return to
Paris as a still viable option. In late 1959 or early 1960, they had to move house once again. In

25 See, for example, Karl Gutmann’s page on the Convoi 77 website, which mentions Franz Herzfelder:
https://convoi77.org/deporte bio/karl-gutmann/# ftnref9.

7% Landesarchiv Berlin (B Rep. 025-09-17 n° 871/59).

7 HEUSLER Andreas, SINN Andrea, « Die Erfahrung des Exils », chap. cit., p. 17.




June 1960, they were living in the Wilmersdorf district (Jenaer StrafRe, 23), still uncertain about
the future: ‘I don’t know yet whether we’ll be leaving Berlin... it’s hard to know where else to
settle! We’ll have to wait and see!!’ (llse to Nina, 18 December 1960).

The decision to settle permanently in Berlin was taken in 1963 following two events.
Firstly, Erich won a court case against Mars-Film G.m.bH: this dubbing company, originally
founded in 1942 in the Ruhleben district of Berlin?’® to produce training films for the German
army, was used after the war to dub films for Soviet and then British troops during the
occupation of the city by the four Allied powers®”. It is not known whether Erich was an
employee, a director or a rival of Mars-Film, which, like Risle-Film, was an instrument of an
occupying army: the fact remains that he took the dispute to court, which ruled in his favour.
His savings were restored. At the same time, following the termination of Erich and llse’s
previous tenancy, a friend found them an unfurnished flat available to rent (Tile-Wardenberg-
Stralle, 12). The opportunity was seen as too good to turn down:

‘We have to move out of our flat on 28 February! [...] In the end, our friend Hilde [...] managed to
sort us out an unfurnished four-room flat and we said “OK” yesterday at midday. [...] We still
need to buy the furniture! Fortunately, | recently won my case against Mars-film [...]. Our future

and final address from 1 March will therefore be: 1 Berlin 21, Tile-Wardenberg-Strasse 12.” (Erich
to Nina, 10 February 1963)

‘[Our flat] is right next to where we were born — Nina and I! ... next to the “Tiergarten” (“Berlin’s
Bois de Boulogne”) . We have hot water and a lift; the rent is 225 DM a month — cheaper than
what we’re paying at the moment — and we’re on the first floor with a small balcony.’ (llse to
Nina, 10 February 1963)

For the time being, the letters they exchanged reflect Erich and llse’s general sense of
resignation. They express their disappointment at having to give up the idea of spending their
twilight years in Paris: ‘I think our [other trial] will also be over by 1 March, so after that we’ll be
proper pensioners, settled permanently in Berlin, alas!” (Erich to Nina, 10 February 1963); ‘Our
flat (in Berlin! ... in Paris or the surrounding area, that was the dream... but...!)’ (llse to Nina, 10
February 1963). Fifteen years later, in a letter to Nina dated 4 September 1979, llse recalls the
year 1955 as the one in which she had to ‘reluctantly leave la douce France!’: a sign of a strong
attachment, despite everything, to the country where she had lived from 1932 to 1955.
However, one should not paint too bleak a picture of this decision to give up living in France.
Whilst it seems to have been experienced as a heart-wrenching decision, an equally strong
sense of relief is emphasised:

‘Of course, the idea of living in our own furniture from now on delighted us, and you took the
news in your stride. It would have been better to do the same in France, but we had to make a
decision straight away and the opportunity with this flat was there. [...] Since May 1955 we’ve
finally had proper mattresses and beds!” (Erich to Nina, 21 March 1963)

‘For the first time, | can “unpack” the boxes | packed in Neuilly in 1955111 From 1 March, we can
truly live “at home”... surrounded by our memories of Rue de Longchamp!” (llse to Nina, 10
February 1963)

28 APING Norbert, « Zur Synchrongeschichte in Deutschland bis 1970 », art. cit.
7% The Deutsche Synchronkartei lists 63 synchronizations attributed to Mars Film GmbH between 1947 and 1959.



Conclusion

‘He told me his story, and today | have forgotten it, but it was
undoubtedly a painful, cruel and moving story, as are all our stories —
hundreds of thousands of stories, all different and all imbued with a
startling and tragic necessity.

Primo Levi, If This Is a Man

From 1963 onwards, life went on for llse and Erich at 12 Tile-Wardenberg-Stralie, Berlin.
Ten years later, on 14 August 1973, Erich suffered a stroke. Following this, he lost his command
of the German language and could only express himself in French:

‘So, of course, he was admitted to hospital. When he was admitted, the head of the ward he was
in went to see him, and my father could only speak French. llse had to translate for the doctor .’
(Nina)

‘If he tries to speak, he “speaks” in French.’ (llse to Nina, 25 August 1973)

This can be seen as an ironic and tragic twist of fate, as well as a testament to the central
role of languages in the story that has been told: ten years after giving up on living in France —a
country where he had worked, alongside which he had fought, and which in return had
attempted to murder his family and had plundered their possessions —in Berlin, it was German
that Erich forgot.

In December 1982, he passed away. A few months later, llse returned to live in Paris,
first with her daughter, then in a care home. From Paris to Berlin, and back again.

And so, the threads were broken. For this family, it was first and foremost their
membership of the Jewish community that came to an end, in the second half of the nineteenth
century. Subsequently, their membership of the Protestant community was deemed
incomplete by the Third Reich. Every national connection (Denmark, Germany, France) was
strained and severed. The Salomons (Alfred, Erich, Robert, Ginter and his wife) died in
devastating solitude. Inga, Illse and Nina were saved by a handful of righteous souls. Erich owed
his survival to his talents for disguise and double-dealing; and until now, his contributions and
commitments had remained largely unseen, much like those hundreds of thousands of stories,
all different, all tragic, all forgotten.

llse had numerous health problems, but was delighted to spend the final years of her life
close to her daughter®®. She passed away on 17 August 1988 in Bagnolet. She was buried in
Pantin Cemetery in Paris. She had wanted to write her memoirs, but the opportunity never
arose’®.,

0 ‘She was very happy that, following your father’s death, she could live in Paris once again, surrounded by your

love.” (A close friend of llse’s to Nina, 28 August 1988)

8L/ keep thinking about what Nine suggested to me... that | should write my memoirs... But where to begin? [...]
If only Mr Herzfelder were still here... if only... | could dictate this to him in German and he’d translate it straight
away into French! Then —I’ll see! (llse to Nina, 23 October 1980) ‘Alas, | haven’t yet written down what | wanted
to say about the past! | tell myself this at night, but one day I’ll get round to itl... My childhood — yes — years ago —
my youth too — my memory is still quite good.” (llse to Nina, 29 November 1980)



With the death of llse — ‘Aunt Rose’, as some of her close friends called her — a whole
world has indeed come to an end:

‘With llse’s passing, we lose someone whose life was a long series of hardships, sorrows and
problems; yet what courage she showed, what determination she had to hold on, to always face
up to difficulties, and never to lose her sense of humour and her optimism. This attitude
nevertheless managed to inspire others with energy and a zest for life.” (a close friend of llse’s,
to Nina, 25 August 1988)

‘It is with deep sorrow that we have learnt of Aunt Rose’s death [...]. Despite a turbulent life, so

hard at times, she remained true to herself and, above all, to others. She was truly an exceptional
woman.’ (from llse’s relatives, to Nina, 18 August 1988)

Photo 7. Erich, Inga, Nina, and llse (Neuilly, 1945, Postwar)

‘THE DREAM. An elderly lady confides in a friend:

— “If  were ever to be reborn, I’d like it to be as a daisy.”
What a marvellous fate!

Men undress you whilst whispering words of love in your

ear.
llse, to Nina



SOURCES

Archives nationales (Pierrefitte-sur-Seine)
- 19780332/47 (90-100 pages): War-damage compensation file, as a victim of war
damage (spoliation of the apartment at 14-16 rue Frédéric Passy, Neuilly-sur-Seine)
- 19940472/13 (30-40 pages): File on Erich Radsack, central index of the Direction
générale de la Slreté nationale (1934-1940), Ministry of the Interior (including notably a
General Intelligence report dated 1935)

Archives de la préfecture de Police de Paris (Le Pré-Saint-Gervais)
- W 532-199867 (20-30 pages): General Intelligence file on Inga Salomon, llse Radsack,
and Erich Radsack (1943-1945)
- 1 W 396-4855 (5 pages): Information forwarded to the office of the Prefect

Archives diplomatiques (La Courneuve)
- 209SUP/420 P69: Service francais de récupération artistique, miscellaneous cases 48-
105 (case 53, 20 pages: request from Mr. Herzfelder, director of the URO, on behalf of
various victims of spoliation, including Erich Radsack)

Mémorial de la Shoah (Paris)

- CDXXIV-44: Correspondence from 24 September 1942 to 25 June 1943 between Léo
Israélowicz of the UGIF and Mr. J. Francois, director of administrative affairs of the Paris
general police, concerning requests for the release of detainees held at Drancy
(including Inga Salomon)

Rigsarkivet (Danish National Archives, Copenhagen)
- 17.FRA.12 (55 pages): File on Inga Salomon at the Danish Ministry of Foreign Affairs
(1942-1948)
- 17.E.FRA.10 (10 pages): Additional elements of Inga Salomon's file (1943)

Landesarchiv Berlin (Berlin State Archives)
- BRep.025-09-17 no. 871/59: Trial of llse and Erich Radsack against the German Reich
(1958)

Dachau Concentration Camp Memorial Archives
- File of detainee Charles Gloor / Etienne Francois Risle

Arolsen Archives
- File on Erich Radsack / Charles Gloor / Etienne Francois Risle (including his prisoner
registration card)

Other sources
- Personal archives: these will eventually be accessible via a link on my personal website
- Online sources: indicated in the footnotes
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